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 (رسالھ حقوق امام سجاد (ع

ِ عَلیَْكَ حُقوُقاً  مُحِیطَةً بكَِ فيِ كُلّ حَرَكَةٍ  اعْلمَْ رَحِمَكَ اللهُّ أنَّ لِلہّ

قلَبَْتھَاَ وَ  سَكَنْتھَاَ أوَْ مَنْزِلَةٍ نزََلْتھَاَ أوَْ جَارِحَةٍ  تحََرّكْتھَاَ أوَْ سَكَنَةٍ 

مِنْ بعَْضٍ وَ أكَْبرَُ حُقوُقِ اللهِّ  بھِاَ بعَْضُھاَ أكَْبَرُ آلةٍَ تصََرّفْتَ 

الذِّي ھوَُ أصَْلُ  أوَْجَبھَُ لنِفَْسِھِ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ مِنْ حَقھِّ  عَلیَْكَ مَا

أوَْجَبھَُ عَلیَكَْ لنِفَْسِكَ مِنْ قرَْنكَِ إلِىَ  الْحُقوُقِ وَ مِنْھُ تفََرّعَ ثمُّ 

حَقاًّ وَ  تلاَِفِ جَوَارِحِكَ فجََعَلَ لبِصََرِكَ عَلیَْكَ عَلىَ اخْ  قدََمِكَ 

حَقاًّ وَ لیِدَِكَ عَلیَْكَ حَقاًّ وَ  لسَِمْعِكَ عَلیَْكَ حَقاًّ وَ للِسَِانكَِ عَلیَْكَ 

حَقاًّ فھَذَِهِ  حَقاًّ وَ لبِطَْنكَِ عَلیَْكَ حَقاًّ وَ لفِرَْجِكَ عَلیَْكَ  لرِِجْلكَِ عَلیَكَْ 

الأْفَْعَالُ ثمُّ جَعَلَ عَزّ وَ جَلّ  السّبْعُ التّيِ بھِاَ تكَُونُ  الْجَوَارِحُ 

 حُقوُقاً فجََعَلَ لصَِلاَتكَِ عَلیَْكَ حَقاًّ وَ لصَِوْمِكَ  لأِفَْعَالكَِ عَلیَْكَ 

لھِدَْیكَِ عَلیَْكَ حَقاًّ وَ لأِفَْعَالكَِ  عَلیَْكَ حَقاًّ وَ لصَِدَقتَكَِ عَلیَْكَ حَقاًّ وَ 

الْحُقوُقِ  ثمُّ تخَْرُجُ الْحُقوُقُ مِنْكَ إِلىَ غَیْرِكَ مِنْ ذَوِي حَقاًّ عَلیَْكَ 

حُقوُقُ أئَمِّتكَِ ثمُّ حُقوُقُ رَعِیتّكَِ  الْوَاجِبةَِ عَلیَْكَ وَ أوَْجَبھُاَ عَلیَْكَ 

فحَُقوُقُ أئَمِّتكَِ  رَحِمِكَ فھَذَِهِ حُقوُقٌ یتَشََعّبُ مِنْھاَ حُقوُقٌ  ثمُّ حُقوُقُ 

سَائسِِكَ بِالسّلْطَانِ ثمُّ سَائسِِكَ باِلْعِلْمِ ثمُّ  ثةٌَ أوَْجَبھُاَ عَلیَْكَ حَقّ ثلاََ 

رَعِیتّكَِ ثلاََثةٌَ  سَائسِِكَ باِلْمِلْكِ وَ كُلّ سَائسٍِ إمَِامٌ وَ حُقوُقُ  حَقّ 

 نّ إِ باِلسّلْطَانِ ثمُّ حَقّ رَعِیتّكَِ باِلْعِلْمِ فَ  أوَْجَبھُاَ عَلیَْكَ حَقّ رَعِیتّكَِ 

باِلْمِلْكِ مِنَ الأْزَْوَاجِ وَ مَا  الْجَاھِلَ رَعِیةُّ الْعَالمِِ وَ حَقّ رَعِیتّكَِ 

بقِدَْرِ اتصَّالِ  الأْیَْمَانِ وَ حُقوُقُ رَحِمِكَ كَثیِرَةٌ مُتصِّلةٌَ  مَلكَْتَ مِنَ 

ثمُّ حَقّ  عَلیَْكَ حَقّ أمُّكَ ثمُّ حَقّ أبَیِكَ  الرّحِمِ فيِ الْقرََابةَِ فأَوَْجَبھُاَ

الأْوَّلُ فاَلأْوَّلُ ثمُّ حَقّ  ثمُّ حَقّ أخَِیكَ ثمُّ الأْقَْرَبُ فاَلأَْقْرَبُ وَ  وُلْدِكَ 

عَلیَْھِ ثمُّ حَقّ  عَلیَْكَ ثمُّ حَقّ مَوْلاَكَ الْجَارِیةَِ نعِْمَتكَُ  مَوْلاَكَ الْمُنْعِمِ 

باِلصّلاَةِ ثمُّ حَقّ إمَِامِكَ فيِ مُؤَذّنكَِ  ذِي الْمَعْرُوفِ لدََیْكَ ثمُّ حَقّ 

ثمُّ حَقّ  ثمُّ حَقّ جَلیِسِكَ ثمُّ حَقّ جَارِكَ ثمُّ حَقّ صَاحِبكَِ  صَلاَتكَِ 

الذِّي تطَُالبِھُُ ثمُّ حَقّ  شَرِیكِكَ ثمُّ حَقّ مَالكَِ ثمُّ حَقّ غَرِیمِكَ 

كَ الْمُدّعِي ثمُّ حَقّ خَلیِطِكَ ثمُّ حَقّ خَصْمِ  غَرِیمِكَ الذِّي یطَُالبِكَُ 

مُسْتشَِیرِكَ ثمُّ  ثمُّ حَقّ خَصْمِكَ الذِّي تدَّعِي عَلیَْھِ ثمُّ حَقّ  عَلیَْكَ 

مُسْتنَْصِحِكَ ثمُّ حَقّ الناّصِحِ لكََ ثمُّ  حَقّ الْمُشِیرِ عَلیَْكَ ثمُّ حَقّ 

حَقّ  أكَْبرَُ مِنْكَ ثمُّ حَقّ مَنْ ھوَُ أصَْغَرُ مِنْكَ ثمُّ  حَقّ مَنْ ھوَُ 

جَرَى لكََ عَلىَ یدََیْھِ مَسَاءَةٌ  لكَِ ثمُّ حَقّ مَنْ سَألَْتھَُ ثمُّ حَقّ مَنْ سَائِ 

مِنْھُ أوَْ  أوَْ مَسَرّةٌ بذَِلكَِ بقِوَْلٍ أوَْ فعِْلٍ عَنْ تعََمّدٍ  بقِوَْلٍ أوَْ فعِْلٍ 

ثمُّ  عَامّةً ثمُّ حَقّ أھَْلِ الذّمّةِ  غَیْرِ تعََمّدٍ مِنْھُ ثمُّ حَقّ أھَْلِ مِلتّكَِ 

الأْسَْباَبِ  الْجَارِیةَُ بقِدَْرِ عِللَِ الأْحَْوَالِ وَ تصََرّفِ  الْحُقوُقُ 

بدان، خدايت رحمت كناد، كه خدا را بر تو حقوقى است 

حركتى كه صورت دھى و ھر سكونى كه بر  كه در ھر

آيى و ھر اندامى را بجنبانى  آن بمانى و به ھر جايى در

را فرا گرفته است و  اى را به كار گیرى توو ھر وسیله

اى ديگر است. پاره اى از آن حقوق مھمتر و بزرگتر ازپاره

خويش بر  بزرگترين حقوق كه خداوند تبارك و تعالى براى

است كه ريشه تمام حقوق » حق الله« تو واجب كرده

ديگر حقوق بجمله از آن منشعب شده است.  است و

سر تا پايت، به تفاوت اندامھايت  آن گاه حقوق تو را، از

براى چشمت بر تو  بر خود واجب ساخته است. پس

براى زبانت  حقى قرار داده و گوش را بر تو حقى نھاده و

راى شكمت بر حقى و براى پايت بر تو حقى است و ب

حقى و براى عورتت نیز بر تو حقى (تعیین فرموده  تو

كنى. اندام توست كه با آنھا كار مى است). اين ھفت

براى اعمالت نیز بر تو حقوقى  آن گاه (خداوند) عز و جل

حقى قرار داده و  مقرر داشته، پس براى نمازت بر تو

براى حقى و  ات بر تو حقى و براى زكاتت بر توبراى روزه

ديگر)ت  ات بر تو حقى و براى ھمه اعمال (عبادىقربانى

بر تو حقى معین كرده است. سپس دامنه حقوق از تو 

ديگران، (يعنى) صاحبان حقوق واجب بر تو گسترده  به

آنھا بر تو حقوق پیشوايان توست و  شود، و واجبترين

خويشانت، اين  سپس حقوق رعیت تو و سپس حقوق

 .حقوق از آنھا سرچشمه گیرد است حقوقى كه ديگر

حقوق پیشوايانت سه گونه است: واجبترين آنھا بر تو 

كه تو را به سلطه (و توانمندى  حق كسى است

دانش آموختن تو  كند. سپس آنكه بهشرعى) اداره مى

كند. مى پرورد و سپس آنكه به مالكیت تو را ادارهرا مى

حقوق  و ھر مدير و سرپرستى امام (و پیشوا) است. و

تو (كه به نوعى زير سرپرستى تو ھستند) سه  رعیت

آنھا حق كسى است كه تو به  گونه است: واجبترين

دارى، سپس حق  سلطه و فرمانروايى بر او سرپرستى

كسى است كه به دانش آموختن بر او سرپرستى 

چه نادان، رعیت (و زير سرپرستى) داناست، و  دارى؛



مَا أوَْجَبَ عَلیَْھِ مِنْ حُقوُقھِِ وَ  فطَوُبىَ لمَِنْ أعََانھَُ اللهُّ عَلىَ قضََاءِ 

 . وَفقّھَُ وَ سَدّدَهُ 
و يا از طريق به زناشويى  سپس حق زيردستت كه

دارى. و  بردگى در اختیار توست و بر او سرپرستى

 حقوق خويشانت بسیار است و مربوط به اندازه نزديكى

پیوند خويشاوندى است. واجبترين آنھا حق مادر توست، 

و آن گاه حق فرزندت و سپس حق  سپس حق پدرت

كه نزديك و نزديكتر  برادرت و پس از آن به ترتیب حق ھر

آزاد كننده،  ديكتر را اولويت باشد، سپس حقاست كه نز

ولى نعمت توست و آن گاه حق آزاد شده توست كه 

نعمت اويى، سپس حق كسى كه به تو نیكى  ولى

اذانگوى نمازت و بعد حق  كرده باشد، و سپس حق

 پیشنمازت، آنگاه حق ھمنشینت، و بعد حق

ات، ات، آنگاه حق شريكت، سپس حق دارايىھمسايه

كنى و آنگاه حق بدھكارت كه از او مطالبه مى قو بعد ح

مطالبه كند، سپس حق نديمت،  طلبكارت كه از تو

آن گاه حق  سپس حق طرفت كه بر تو ادعايى دارد،

طرفت كه تو بر او ادعايى دارى، سپس حق مشورت 

با تو و آن گاه حق كسى كه تو با او مشورت  كننده

حق اندرزخواه از تو، سپس  كنى، سپس حقمى

بزرگسالتر  اندرزگويت، سپس حق آن كس كه از تو

است، آن گاه حق آن كس كه از تو خردسالتر است، 

سائل (كه) از تو (مالى درخواست كند)،  سپس حق

مالى) درخواست كنى، ) سپس حق كسى كه تو از او

است؛  سپس حق كسى كه از دست او بر تو بدى رفته

 او بر آن بدى؛ بهبه گفتار يا كردار، يا اظھار شادمانى 

گفتار يا كردار، آگاھانه يا ناآگاه، سپس حق تمام 

گاه حق كافران ذمى (كه در پناه اسلام  ھمكیشانت، آن

بر حسب علل اوضاع و  اند)، سپس حقوقى كهآمده

كسى كه  احوال و تغییر موجبات پديد آيد. پس خوشا بر

خدايش بر اداى حقوقى كه بر او واجب ساخته يارى كند 

 .توفیقش دھد و استوارش دارد و

تشُْرِكُ بھِِ شَیْئاً فإَذَِا فعََلْتَ  فأَمَّا حَقّ اللهِّ الأْكَْبرَُ فإَنِكَّ تعَْبدُُهُ لاَ  .1

وَ  جَعَلَ لكََ عَلىَ نفَْسِھِ أنَْ یكَْفیِكََ أمَْرَ الدّنْیَا ذَلكَِ بإِخِْلاَصٍ 

 . الآْخِرَةِ وَ یحَْفظََ لكََ مَا تحُِبّ مِنْھَا

اما بزرگترين حق خدا اين است كه او را بپرستى و  .1

او شريك ندانى كه چون با پاكدلى چنین  چیزى را با

است كه كار دنیا و آخرتت را  كردى خدا بر عھده گرفته



دنیا و آخرت) بخواھى  خود كفايت كند و آنچه از آن (دو؛

 .(برايت نگه دارد. (و تامین كند

فيِ طَاعَةِ اللهِّ فتَؤَُدّيَ  عَلیَْكَ فأَنَْ تسَْتوَْفیِھََا وَ أمَّا حَقّ نفَْسِكَ  .2

 إلِىَ سَمْعِكَ حَقّھُ وَ إلِىَ بصََرِكَ حَقھُّ وَ إلِىَ إلِىَ لسَِانكَِ حَقھُّ وَ 

حَقھُّ وَ إلِىَ فرَْجِكَ  یدَِكَ حَقھّاَ وَ إلِىَ رِجْلكَِ حَقھّاَ وَ إلِىَ بطَْنكَِ 

  عَلىَ ذَلكَِ  حَقھُّ وَ تسَْتعَِینَ باِلّلہِ 

و اما حق نفس خودت بر تو اين است كه او را به  .2

فرمانبردارى خدا گمارى و به زبانت، حقش را  تمامى به

خود، حقش را (بدھى) و به  بپردازى و به گوش

را  چشمت، حقش را (بسیارى) و به دستت، حقش

(واگذارى) و به پايت، حقش را (بدھى) و به شكمت، 

) و به عورتت، حقش را بپردازى و بر برسانى) حقش را

 .خدا يارى جويى اين (اداى حق) از

تعَْوِیدُهُ عَلىَ الْخَیْرِ وَ  وَ أمَّا حَقّ اللسَّانِ فإَكِْرَامُھُ عَنِ الْخَناَ وَ  .3

 إجِْمَامُھُ إلاِّ لمَِوْضِعِ الْحَاجَةِ وَ الْمَنْفعََةِ  وَ  -حَمْلھُُ عَلىَ الأْدََبِ 

الشّنعَِةِ الْقلَیِلةَِ الْفاَئدَِةِ التّيِ  دّنْیاَ وَ إعِْفاَؤُهُ عَنِ الْفضُُولِ للِدّینِ وَ ال

الْعَقْلِ وَ الدّلیِلَ  ضَرَرُھاَ مَعَ قلِةِّ عَائدَِتھِاَ وَ یعَُدّ شَاھِدَ  لاَ یؤُْمَنُ 

 لاّ ةَ إِ بعَِقْلھِِ حُسْنُ سِیرَتھِِ فيِ لسَِانھِِ وَ لا قوُّ  عَلیَْھِ وَ تزََینُّ الْعَاقلِِ 

 . باِلّلہِ الْعَليِّ الْعَظِیمِ 

و اما حق زبان اين است كه آن را از دشنامگويى  .3

و به نكو گفتارى عادتش دھى و بر ادب  تر دارىگرامى

نگھدارى مگر به جاى نیاز و  وادارش كنى و در كامش

از زياده گويى  سودبخشى براى دين و دنیا، و آن را

ايمنى  سوديش از زيانش نیزمبتذل كم فايده كه با كم 

 نیست، باز دارى، (زبان) گواه خرد و دلیل بر آن است و

آراستگى خردمند به خرد خوشرفتارى او در حق زبان 

د. و لا قوه الا باللہ العلى العظیم (ھیچ باش(1) خود

 (.خداوند والاى بزرگ نیست نیرويى جز به

طَرِیقاً إلِىَ قلَْبكَِ إلاِّ  وَ أمَّا حَقّ السّمْعِ فتَنَْزِیھھُُ عَنْ أنَْ تجَْعَلھَُ  .4

 ھُ نّ فيِ قلَْبكَِ خَیْراً أوَْ تكَْسِبُ خُلقُاً كَرِیماً فإَِ  لفِوُّھةٍَ كَرِیمَةٍ تحُْدِثُ 

الْمَعَانيِ عَلىَ مَا فیِھاَ  باَبُ الْكَلاَمِ إلِىَ الْقلَْبِ یؤَُدّي إلِیَْھِ ضُرُوبُ 

 . قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  مِنْ خَیْرٍ أوَْ شَرٍّ وَ لا

و اما حق گوش اين است كه از ھر چیز چنان پاكش  .4

راھى به دل خود سازى (و آن را  دارى كه آن را

خوبى كه در دلت  دن) سخننگشايى) مگر براى (شنی

زيرا  خیرى پديد آورد يا اخلاق والايى بدان كسب كنى،

گوش دروازه سخن به سوى دل است كه معانى 

متضمن خیر يا شر است به آن  گوناگونى را كه

نیرويى جز به خدا  رساند. و لا قوه الا باللہ. (ومى

 (.نیست

ترَْكُ ابْتذَِالھِِ إلاِّ  حِلّ لكََ وَ وَ أمَّا حَقّ بصََرِكَ فغََضّھُ عَمّا لاَ یَ  .5

 بھِاَ بصََراً أوَْ تسَْتفَیِدُ بھِاَ عِلْماً فإَنِّ  لمَِوْضِعِ عِبْرَةٍ تسَْتقَْبلُِ 

 . الْبصََرَ باَبُ الاِعْتبِاَرِ 

 

و اما حق چشمت اين است كه آن را از آنچه بر تو  .5

فرو بندى و مبتذلش نسازى (و به كارش  حلال نیست

ات را بدان آموزى كه ديده مگر براى جاى عبرت نبرى)

http://ketaab.iec-md.org/IMAM_SAJJAAD/resaaleh_hoqooq_imam_sajjad_peyneveshthaa.html%23link69
http://ketaab.iec-md.org/IMAM_SAJJAAD/resaaleh_hoqooq_imam_sajjad_peyneveshthaa.html%23link69


مند شوى؛ زيرا بھره بینا كنى يا به وسیله آن از دانشى

  .چشم دروازه عبرت آموزى است

  

إلِىَ مَا لاَ یحَِلّ لكََ وَ  وَ أمَّا حَقّ رِجْلیَْكَ فأَنَْ لاَ تمَْشِيَ بھِِمَا .6

 الْمُسْتخَِفةِّ بأِھَْلھِاَ فیِھاَ فإَنِھَّافيِ الطّرِیقِ  لاَ تجَْعَلھَمَُا مَطِیتّكََ 

لكََ وَ لا قوُّةَ إلاِّ  حَامِلتَكَُ وَ سَالكَِةٌ بكَِ مَسْلكََ الدّینِ وَ السّبْقِ 

 . باِلّلہِ 

و اما حق دو پايت اين است كه با آنھا جز به سوى  .6

حلال است نروى و آنھا را مركب خود در  آنچه بر تو

واركننده رھسپار خويش است خ گامسپارى به راھى كه

تو را در راه دين  نسازى، زيرا پا باركش (پیكر) توست و

و نیرويى جز ) .اندازد. و لا قوه الا باللہبرد و پیش مىمى

  (.به خداوند نیست

یحَِلّ لكََ فتَنَاَلَ بمَِا  وَ أمَّا حَقّ یدَِكَ فأَنَْ لاَ تبَْسُطَھاَ إلِىَ مَا لاَ  .7

 الْعُقوُبةََ فيِ الأْجََلِ وَ مِنَ الناّسِ بلِسَِانِ  لیَْھِ مِنَ اللهِّ تبَْسُطھُاَ إِ 

افْترََضَ اللهُّ عَلیَْھاَ وَ لكَِنْ  اللاّئمَِةِ فيِ الْعَاجِلِ وَ لاَ تقَْبضَِھاَ مِمّا

مِمّا  عَنْ كَثیِرٍ مِمّا یَحِلّ لھَاَ وَ بسَْطِھاَ إلِىَ كَثیِرٍ  توَُقرَّھاَ بقِبَْضِھَا

شُرّفتَْ فيِ الْعَاجِلِ وَجَبَ لھَاَ  عَلیَْھاَ فإَذَِا ھِيَ قدَْ عُقلِتَْ وَ  لیَْسَ 

 . -الآْجِلِ  حُسْنُ الثوَّابِ فيِ

و اما حق دستت اين است كه آن را بر چیزى كه بر تو  .7

دراز نكنى تا به سبب دست درازى بر  حلال نیست

خدا شوى و در اين جھان  حرام، در آخرت، دچار مجازات

از چیزھايى كه  ز به سرزنش مردم گرفتار آيى، و آن رانی

فرو  خداوند بر آن واجب كرده فرو نبندى ولى آن را با

بستن از بسیارى چیزھا كه (حتى) برايش مباح است و 

داشتن آن در بسیارى از مواردى كه بر آن واجب  گشاده

است)، شكوھى در افزاى، و  نیست (ولى مستحب

بسته ماند و (به  (جھان بر (حرامچون دست تو در اين 

 (حلال و مستحب) شرف افزود (و كريم و بخشنده شد

  .پاداش نیك در سراى باقى بر آن واجب آيد

لقِلَیِلٍ مِنَ الْحَرَامِ وَ لاَ  وَ أمَّا حَقّ بطَْنكَِ فأَنَْ لاَ تجَْعَلھَُ وِعَاءً  .8

التقّْوِیةَِ  لاَ تخُْرِجَھُ مِنْ حَدّ  تقَْتصَِدَ لھَُ فيِ الْحَلاَلِ وَ  لكَِثیِرٍ وَ أنَْ 

وَ ضَبْطھُُ إذَِا ھمَّ باِلْجُوعِ وَ  إلِىَ حَدّ التھّْوِینِ وَ ذَھاَبِ الْمُرُوّةِ 

وَ مَثْبطََةٌ وَ  الشّبعََ الْمُنْتھَِيَ بصَِاحِبِھِ إلِىَ التخَّمِ مَكْسَلةٌَ  الظمَّإِ فإَنِّ 

إنِّ الرّيّ الْمُنْتھَِيَ بصَِاحِبھِِ إلِىَ  مَقْطعََةٌ عَنْ كُلّ برٍِّ وَ كَرَمٍ وَ 

 . مَسْخَفةٌَ وَ مَجْھلَةٌَ وَ مَذْھبَةٌَ للِْمُرُوّةِ  السّكْرِ 

و اما حق شكمت اين است كه آن را ظرف كم و بیش  .8

اش دھى و از حد و از حلال ھم به اندازه از حرام نسازى

اش و فقدان مردانگى(2) شكمخوراگى نیروبخشى به مرز

آن را  نكشانى و ھر گاه گرفتار گرسنگى و تشنگى شد

تخامه شدن كشاند  نگھدارى؛ زيرا پرخورى پرخواره را به

ور شدن از ھر كار خیر تنبلى افزا و مايه باز ماندن و د كه

كريمانه است، و نوشیدنى كه نوشنده را به مستى  و

سازى و از بین برنده مردانگى و نادان رساند مايه خوارى

  .است

وَ الاِسْتعَِانةَُ عَلیَْھِ  وَ أمَّا حَقّ فرَْجِكَ فحَِفْظھُُ مِمّا لاَ یحَِلّ لكََ  .9

 الأْعَْوَانِ وَ كَثْرَةِ ذِكْرِ الْمَوْتِ وَ أعَْوَنِ  بغَِضّ الْبصََرِ فإَنِھُّ مِنْ 
و اما حق عورتت، نگھدارى آن است از آنچه بر تو  .9 

نگھداشت، با چشم كمك و تقويت آن  حلال نیست و

فرو بستن) مددكارترين  پوشى (از نامحرم)؛ زيرا (چشم
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باِلّلہِ الْعِصْمَةُ وَ التأّیْیِدُ وَ  التھّدَّدِ لنِفَْسِكَ باِلّلہِ وَ التخّْوِیفِ لھَاَ بھِِ وَ 

 قوُّةَ إلاِّ بھِ لاَ حَوْلَ وَ لاَ 
بسیار ياد  (ياوران (در جلوگیرى از شھوت) است، و (با

 كردن از مرگ و تھديد نمودن خود از (عذاب) خداوند و

ترساندن نفس از اوست، كه عصمت و پاكدامنى و تايید 

جنبش و لا حول و لا قوه الا باللہ. (ھیچ  از خداست. و

  (.خدا نیرويى نیست مگر به

 

  (سپس حقوق اعمالِ (عبادى ثم حقوق الأفعال

إلِىَ اللهِّ وَ أنَكَّ قاَئمٌِ  فأَمَّا حَقّ الصّلاَةِ فأَنَْ تعَْلمََ أنَھّاَ وِفاَدَةٌ  .10

مَقاَمَ  فإَذَِا عَلمِْتَ ذَلكَِ كُنْتَ خَلیِقاً أنَْ تقَوُمَ فیِھَا بھِاَ بیَْنَ یدََيِ اللهِّ 

الْمِسْكِینِ الْمُتضََرّعِ  الذّلیِلِ الرّاغِبِ الرّاھِبِ الْخَائفِِ الرّاجِي

طْرَاقِ وَ خُشُوعِ  الْمُعَظّمِ مَنْ قاَمَ بیَْنَ  یدََیْھِ باِلسّكُونِ وَ الإِْ

نفَْسِھِ وَ الطّلبَِ  وَ لیِنِ الْجَناَحِ وَ حُسْنِ المُْناَجَاةِ لھَُ فيِ الأْطَْرَافِ 

أحََاطَتْ بھِِ خَطِیئتَكَُ وَ اسْتھَْلكََتْھاَ  ھِ فيِ فكََاكِ رَقبَتَكَِ التّيِإلِیَْ 

  لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  ذُنوُبكَُ وَ 

و اما حق نماز اين است كه بدانى نماز روى آوردن  .10

اى، پس خداست و تو در برابر خداوند ايستاده به درگاه

زبون دلداده  تو را شايد كه چون چون اين را دانستى

اى در نماز زارى كننده پارساى ترسان امیدوار بیچاره

زيرى و  بايستى كه (بنده) با آرامگیرى و سر به

سرسپردگى اندامھا و نرمى و فروتنى (و خاكسارى) به 

دارد و از وجود، آنكه را برابرش ايستاده بزرگ مى تمام

ز او كند و (تو) ااو به خوبى راز و نیاز مى دل به درگاه

را از قید خطاھايى كه فرايت  خواھى كه گردنتمى

كشانند نابوديت مى اند و گناھانى كه به پرتگاهگرفته

به خدا  رھا سازد. و لا قوه الا باللہ. (و نیرويى جز

  (.نیست

ضَرَبھَُ اللهُّ عَلىَ  وَ أمَّا حَقّ الصّوْمِ فأَنَْ تعَْلمََ أنَھُّ حِجَابٌ  .11

فرَْجِكَ وَ بطَْنكَِ لیِسَْترَُكَ بھِِ مِنَ  سَمْعِكَ وَ بصََرِكَ وَ لسَِانكَِ وَ 

فإَنِْ  -ھكََذَا جَاءَ فيِ الْحَدِیثِ الصّوْمُ جُنةٌّ مِنَ الناّرِ  الناّرِ وَ 

تكَُونَ مَحْجُوباً وَ إنِْ  سَكَنتَْ أطَْرَافكَُ فيِ حَجَبتَھِاَ رَجَوْتَ أنَْ 

حِجَابھَِا وَ ترَْفعَُ جَنبَاَتِ الْحِجَابِ  أنَْتَ ترََكْتھَاَ تضَْطَرِبُ فِي

الْقوُّةِ  مَا لیَْسَ لھَاَ باِلنظّْرَةِ الدّاعِیةَِ للِشّھْوَةِ وَ  فتَطَّلعُِ إلِىَ

ِ لمَْ  تأَمَْنْ أنَْ تخَْرِقَ الْحِجَابَ وَ تخَْرُجَ  الْخَارِجَةِ عَنْ حَدّ التقّیِةِّ لِلہّ

  قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  مِنْھُ وَ لا

اى و اما حق روزه اين است كه بدانى روزه پرده .11

خداوند بر زبان و گوش و چشم و عورت و  است كه

را از آتش بپوشاند. و ھمچنین  شكمت افكنده تا بدان، تو

برابر دوزخ  روزه، سپرى در«در حديث آمده است: 

 پس اگر اندامھايت را در آن پرده آرام دارى (و» است.

میدوار شوى كه محفوظ بمانى و اگر بدان در پوشانى)، ا

رھا كردى كه در پرده خود آشفتگى كنند (و تجاوز  آنھا را

خود اطراف آن پرده را بلند كنى و بدانچه  نمايند) و تو

انگیز سركشى و به شھوت نبايد نگريست به نظر

آرى، در امان  نیرويى خارج از مرز پرھیزكارى خدا سر بر

لا  د و از آن برون افتى. ونیستى كه آن پرده دريده شو

  .(قوه الا باللہ (نیرويى جز به خدا نیست



ذُخْرُكَ عِنْدَ رَبكَّ وَ  وَ أمَّا حَقّ الصّدَقةَِ فأَنَْ تعَْلمََ أنَھَّا .12

شْھاَدِ فإَذَِا عَلمِْتَ ذَلكَِ كُنْتَ بمَِا وَدِیعَتكَُ التّيِ لاَ تحَْتاَجُ   إلِىَ الإِْ

عَلاَنیِةًَ وَ كُنْتَ جَدِیراً أنَْ  أوَْثقََ بمَِا اسْتوَْدَعْتَھُ  اسْتوَْدَعْتھَُ سِرّاً 

بیَْنھَُ فیِھاَ  إلِیَْھِ أمَْراً أعَْلنَْتھَُ وَ كَانَ الأْمَْرُ بیَْنكََ وَ  تكَُونَ أسَْرَرْتَ 

عَلیَْھِ فیِمَا اسْتوَْدَعْتھَُ مِنْھاَ  سِرّاً عَلىَ كُلّ حَالٍ وَ لمَْ تسَْتظَْھِرْ 

أوَْثقَُ فيِ نفَْسِكَ لاَ  الأْسَْمَاعِ وَ الأْبَْصَارِ عَلیَْھِ بھِاَ كَأنَھَّا ھاَدِ بإِشِْ 

عَلىَ أحََدٍ  تأَدِْیةَِ وَدِیعَتكَِ إِلیَْكَ ثمُّ لمَْ تمَْتنَّ بھَِا كَأنَكَّ لاَ تثَقُِ بھِِ فيِ

بھِاَ مِثْلَ تھَْجِینِ تأَمَْنْ أنَْ تكَُونَ  لأِنَھّاَ لكََ فإَذَِا امْتنَنَْتَ بھِاَ لمَْ 

دَلیِلاً عَلىَ أنَكَّ  إلِىَ مَنْ مَننَْتَ بھِاَ عَلیَْھِ لأِنَّ فيِ ذَلكَِ  حَالكَِ مِنْھَا

أرََدْتَ نفَْسَكَ بھِاَ لمَْ تمَْتنَّ بھِاَ عَلىَ أحََدٍ  لمَْ ترُِدْ نفَْسَكَ بھِاَ وَ لوَْ 

 لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  وَ 

ت) اين است كه بدانى اين و اما حق صدقه (زكا .12

اى است توست نزد پروردگارت و سپرده صدقه پس انداز

و چون اين را (3) آورى نداردگواه كه (استردادش) نیاز به

 بدانچه در نھان امانت سپارى بیشتر از آنچهبدانى 

سپارى اعتماد كنى و تو را سزد كه آشكارا امانت مى

دارى آشكارا به امانت نھى در نھان به خداوند  آنچه قصد

موضوع بین تو و او پنھان ماند، و بر  بسپرى و به ھر حال

گوشھا و چشمھا بر او به گواه  اى ازآنچه بدو امانت داده

گواھان در نظر تو بیشتر  مخواه كه گويى اين گیرى مدد

نمايد كه تو به مى از (خود او) مورد اعتمادند و چنین

به دادن  گیرى امانتت از او اعتماد ندارى. سپسبازپس

صدقه بر ھیچ كس منت منه؛ زيرا آن (صدقه) براى خود 

و اگر بر كسى به دادن آن منت گذارى ايمن  توست

اى مان كس كه بر او منت نھادهھ مباش كه به روز زارِ 

شوى)؛ زيرا اين  گیرىبیفتى (و خود مستحق صدقه

خود  اندازى) براىدلیل است كه تو آن (صدقه) را (پس

خواستى ھرگز اى؛ چه اگر آن را براى خود مىنخواسته

نھادى. و لا قوه الا باللہ. (و نیرويى ديگرى منت نمى بر

  (.به خداوند نیست جز

رَادَةَ إلِىَ رَبكَّ وَ  مّا حَقّ الْھدَْيِ فأَنَْ تخُْلصَِ بھَِاوَ أَ  .13 الإِْ

فإَذَِا  قبَوُلھِِ وَ لاَ ترُِیدَ عُیوُنَ الناّظِرِینَ دُونھَُ  التعَّرّضَ لرَِحْمَتھِِ وَ 

مُتَصَنعّاً وَ كُنْتَ إنِمَّا تقَْصِدُ إلِىَ  كُنْتَ كَذَلكَِ لمَْ تكَُنْ مُتكََلفّاً وَ لاَ 

باِلْعَسِیرِ كَمَا أرََادَ  اعْلمَْ أنَّ اللهَّ یرَُادُ باِلْیسَِیرِ وَ لاَ یرَُادُ  اللهِّ وَ 

بكَِ  یرُِدْ بھِِمُ التعّْسِیرَ وَ كَذَلكَِ التذَّللُّ أوَْلىَ بخَِلْقھِِ التیَْسِیرَ وَ لمَْ 

نیِنَ فأَمَّا التذَّللُّ وَ فيِ الْمُتدََھْقِ  مِنَ التدَّھْقنُِ لأِنَّ الْكُلْفةََ وَ الْمَئوُنةََ 

لأِنَھّمَُا الْخِلْقةَُ وَ ھمَُا  فلاََ كُلْفةََ فیِھِمَا وَ لاَ مَئوُنَةَ عَلیَْھِمَا التمَّسْكُنُ 

 الطبّیِعَةِ وَ لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  مَوْجُودَانِ فيِ

  

و اما حق قربانى اين است كه از انجام آن، خالصانه  .13

دا و رحمت و پذيرفتن او را داشته نزديكى) به خ) قصد

نظر ديگر بینندگان نباشد. پس اگر  باشى و براى جلب

ظاھرساز نیستى و به  چنین باشى، سختگیر خودنما و

بدان كه خدا  راستى آھنگ (نزديكى) به خدا را دارى. و

 را بدانچه آسان و میسر است بخواھند (و رضايش را

ھمچنانكه  بجويند) و بدانچه دشوار است نخواھند

آفريدگان خود (انجام تكلیف) آسان را  خداوند ھم از

دشوار بر آنھا ننھاده است.  خواسته و (تكلیف شاق) و

مآبى است؛ رياست تر ازنیز فروتنى براى تو شايسته

رياست  زيرا فزون گرايى (و زحمت) پرخرجى در نھاد

مآبان است اما در فروتنى و خاكسارى نه فزون گرايى 

دارد؛ زيرا اين دو اى برمىى) است و نه ھزينهزحمت (و

و خاكسارى) موافق آفرينش و ھر دو در  خصلت (فروتنى
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 (و نیرويى و لا قوه الا باللہ(4) .سرشت طبیعى موجودند

 (.جز به خداوند نیست

  سپس حقوق پیشوایان ثم حقوق الأئمة

 

أنَكَّ جُعِلْتَ لھَُ فتِْنةًَ وَ  فأَمَّا حَقّ سَائسِِكَ باِلسّلْطَانِ فأَنَْ تعَْلمََ  .14

تخُْلصَِ  بمَِا جَعَلھَُ اللهُّ لھَُ عَلیَكَْ مِنَ السّلْطَانِ وَ أنَْ  أنَھُّ مُبْتلَىً فیِكَ 

قدَْ بسُِطتَْ یدَُهُ عَلیَْكَ فتَكَُونَ  لھَُ فيِ النصِّیحَةِ وَ أنَْ لاَ تمَُاحِكَھُ وَ 

عْطَائھِِ  سَببََ ھلاََكِ  مِنَ  نفَْسِكَ وَ ھلاََكِھِ وَ تذََللّْ وَ تلَطَّفْ لإِِ

تسَْتعَِینُ عَلیَْھِ فيِ ذَلكَِ  الرّضَا مَا یكَُفھُّ عَنْكَ وَ لاَ یضُِرّ بِدِینكَِ وَ 

عَققَْتَ  لاَ تعَُاندِْهُ فإَنِكَّ إنِْ فعََلْتَ ذَلكَِ عَققَْتھَُ وَ  الّلہِ وَ لاَ تعَُازّهِ وَ بِ 

للِْھلَكََةِ فیِكَ وَ كُنْتَ خَلیِقاً  نفَْسَكَ فعََرّضْتھَاَ لمَِكْرُوھِھِ وَ عَرّضْتھَُ 

وَ لا  ى إلِیَْكَ لھَُ عَلىَ نفَْسِكَ وَ شَرِیكاً لھَُ فیِمَا أتََ  أنَْ تكَُونَ مُعِیناً 

 قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ 

 

و اما حق اداره كننده تو به حكومت (حق فرمانروا و  .14

تو) اين است كه بدانى تو براى او وسیله  پیشواى

شدى و او به خاطر تسلطى كه  (آزمايش (او نزد خدا

شود، و آزمايش مى خداوندش بر تو داده به وسیله تو

راستى  ا او نستیزى كه بهاينكه خیرخواه او باشى و ب

دستش بر تو گشوده است، و سبب نابودى خود و ھلاك 

نگردى. نسبت به او (چندان) زيردستى و نرمش كن  او

بدان حد كه زيانش به تو نرسد و (در  كه خرسندى او را،

نزند، به دست آرى و در اين  عین حال) زيانى به دين تو

رقابت مكن و به  او مورد از خدا يارى بجويى. در سلطه با

ناسپاسى  مخالفتش برنخیز؛ زيرا اگر چنین كردى او را

اى و خويشتن را كرده و پاس خود را نیز نداشته

اى و او را ھم از جانب ناروايیھاى او ساخته دستخوش

اى و شايسته است كه تو به زيان كرده خود عرضه ھلاك

چه با تو كند شريك (و  خود مددكار وى شوى و در ھر

نیرويى نیست جز  راه) او باشى. و لا قوه الا باللہ. (وھم

  .(به خدا

وَ التوّْقیِرُ لمَِجْلسِِھِ وَ  وَ أمَّا حَقّ سَائسِِكَ باِلْعِلْمِ فاَلتعّْظِیمُ لھَُ  .15

قْباَلُ عَلیَْھِ وَ الْمَعُونةَُ لھَُ عَلىَ نفَْسِكَ  حُسْنُ الاِسْتمَِاعِ إلِیَْھِ   وَ الإِْ

لھَُ عَقْلكََ وَ تحَُضّرَهُ  نىَ بكَِ عَنْھُ مِنَ الْعِلْمِ بأِنَْ تفُرَّغَ فیِمَا لاَ غِ 

 قلَْبكََ وَ تجَُليَّ لھَُ بصََرَكَ بتِرَْكِ اللذّّاتِ وَ  فھَْمَكَ وَ تزَُكّيَ لھَُ 

إلِیَْكَ رَسُولھُُ إلِىَ مَنْ  نقَْصِ الشّھوََاتِ وَ أنَْ تعَْلمََ أنَكَّ فیِمَا ألَْقىَ

تخَُنْھُ  فلَزَِمَكَ حُسْنُ التأّدِْیةَِ عَنْھُ إلِیَْھِمْ وَ لاَ  مِنْ أھَْلِ الْجَھْلِ لقَیِكََ 

عَنْھُ إذَِا تقَلَدّْتھَاَ وَ لاَ حَوْلَ وَ لا  فيِ تأَدِْیةَِ رِسَالتَھِِ وَ الْقیِاَمِ بھِاَ

 -باِلّلہِ  قوُّةَ إلاِّ 

ات كند (يعنى و اما حق آنكه به علم آموزى اداره .15

آموزت) بزرگداشت اوست و حفظ احترام علم تاداس

به گفتارش و رو كردن (و  مجلس او و نیك گوش دادن

خودت تا بتواند  توجه) به او و يارى دادن به وى به سود

گونه كه  دانشى را كه نیاز دارى به تو بیاموزد، بدين

 ذھن خود را كاملا مصروف او سازى و فھمت را به او

ه (گفته) او دل دھى و چشمت را به پردازى و پاكدلانه ب

تمام، با ترك لذتھا و كاھش شھوتھا (و  روشنى

دانش) بر او دوزى. و اينكه  آرزوھايى غیر از تحصیل

فرستاده (و نماينده) او  بدانى در ھر چه به تو آموزد بايد

توست كه اين  باشى كه آن را به نادانان برسانى و بر
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برسانى و  اى به آناننهرسالت را از جانب او به بھتر گو

در اداى رسالتش به وى خیانت نكنى و چون آن 

بر عھده گرفتى به نیابت او بپردازى. و لا  (رسالت) را

باللہ. (و جنبش و نیرويى نیست مگر به  حول و لا قوه الا

  .(خدا

إلاِّ مِنْ سَائسِِكَ باِلسّلْطَانِ  وَ أمَّا حَقّ سَائسِِكَ باِلْمِلْكِ فنََحْوٌ  .16

جَلّ  لاَ یمَْلكُِھُ ذَاكَ تلَْزَمُكَ طَاعَتھُُ فیِمَا دَقّ وَ  أنَّ ھذََا یمَْلكُِ مَا

وَ یحَُولَ بیَْنكََ وَ بیَْنَ  مِنْكَ إلاِّ أنَْ تخُْرِجَكَ مِنْ وُجُوبِ حَقّ اللهِّ 

 ھِ تَ بِ فإَذَِا قضََیْتھَُ رَجَعْتَ إلِىَ حَقھِّ فتَشََاغَلْ  حَقھِّ وَ حُقوُقِ الْخَلْقِ 

 وَ لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہ 

و اما حق سرپرست تو به مالكیت (مالك و آقاى تو)  .16

ھمان حكمرواى توست جز اينكه اين يك  مانند حق

يك ندارد. فرمانبردارى از او در  مالكیتى (بر تو) دارد كه آن

مگر آنكه اين  ھر كم و بیشى بر تو واجب است

برد و  اى حق خداوند بیرونفرمانبردارى تو را از وجوب اد

میان تو و حق او و حق آفريدگان مانع شود، پس چون 

گردى و را گزاردى به حق وى (مالكت) باز مى حق خدا

پردازى. و لا قوه الا باللہ. (نیرويى جز به مى به اداى آن

  (.خداوند نیست

  سپس حقوق رعیت ثم حقوق الرعیة

أنَكَّ إنِمَّا  السّلْطَانِ فأَنَْ تعَْلمََ فأَمَّا حُقوُقُ رَعِیتّكَِ بِ  .17

لكََ  عَلیَْھِمْ فإَنِھُّ إنِمَّا أحََلھّمُْ مَحَلّ الرّعِیةِّ  اسْترَْعَیْتھَمُْ بفِضَْلِ قوُّتكَِ 

ضَعْفھُُ وَ ذُلھُّ حَتىّ صَیرَّهُ  ضَعْفھُمُْ وَ ذُلھّمُْ فمََا أوَْلىَ مَنْ كَفاَكَھُ 

لاَ  حُكْمَكَ عَلیَْھِ ناَفِذاً لاَ یمَْتنَعُِ مِنْكَ بعِِزّةٍ وَ  لكََ رَعِیةًّ وَ صَیرَّ 

إلاِّ باِلّلہِ باِلرّحْمَةِ وَ  قوُّةٍ وَ لاَ یسَْتنَْصِرُ فیِمَا تعََاظَمَھُ مِنْكَ 

 مَا أوَْلاَكَ إذَِا عَرَفْتَ مَا أعَْطَاكَ اللهُّ مِنْ  الْحِیاَطَةِ وَ الأْنَاَةِ وَ 

ِ شَاكِراً وَ  وَ الْقوُّةِ التّيِ قھَرَْتَ بھَِا فضَْلِ ھذَِهِ الْعِزّةِ  أنَْ تكَُونَ لِلہّ

  فیِمَا أنَْعَمَ عَلیَْھِ وَ لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  مَنْ شَكَرَ اللهَّ أعَْطَاهُ 

و اما حقوق رعیت تو كه بر آنان حكومت دارى اين  .17

بدانى تو به فزونى نیرويت بر ايشان آنان را به  است كه

گرفتى و ناتوانى و خوارى آنان ايشان را  سرپرستى زير

آورده، پس چه شايسته است  زير سرپرستى تو در

نیاز ساخته او بى اش تو را ازكسى كه ناتوانى و خوارى

روا  چندان كه وى را رعیت تو كرده و حكمت را بر او

را  ساخته، به غلبه و نیرو از تو سرنتابد و بر آنچه از تو او

وار آيد جز (به خداوند) به رحمت و بزرگ و دش

بردبارى، يارى نجويد. و چه سزاوار  خواھى وحمايت

خدايت به مدد اين  است براى تو كه چون دانستى

نعمتى) به ) اى چهتسلط و نیرو كه بر ديگران چیره آمده

تو بخشیده خدا را سپاسگزار باشى كه ھر كه شكر 

ر افزايد. و لا خدايش بدان نعمت كه بدو بخشیده د گزارد

  (.و نیرويى جز به خدا نیست) قوة الا باللہ

أنَّ اللهَّ قدَْ جَعَلكََ لھَمُْ فیِمَا  وَ أمَّا حَقّ رَعِیتّكَِ باِلْعِلْمِ فأَنَْ تعَْلمََ  .18

أحَْسَنْتَ فیِمَا  الْعِلْمِ وَ وَلاّكَ مِنْ خِزَانةَِ الْحِكْمَةِ فإَنِْ  آتاَكَ مِنَ 

لھَمُْ مَقاَمَ الْخَازِنِ الشّفیِقِ الناّصِحِ  نْ ذَلكَِ وَ قمُْتَ بھِِ وَلاّكَ اللهُّ مِ 

و اما حق رعیت تو در دانش (رعاياى مملكت علم و  .18

تو) اين است كه بدانى خدا با دانشى كه  آموزاندانش

حكمتى كه به تو سپرده تو را  به تو داده و گنجینه



حَاجَةٍ  فيِ عَبیِدِهِ الصّابرِِ الْمُحْتسَِبِ الذِّي إذَِا رَأىَ ذَا لمَِوْلاَهُ 

كُنْتَ رَاشِداً وَ كُنْتَ لذَِلكَِ  أخَْرَجَ لھَُ مِنَ الأْمَْوَالِ التّيِ فيِ یدََیْھِ 

لسَِلبَھِِ وَ عِزّهِ  إلاِّ كُنْتَ لھَُ خَائنِاً وَ لخَِلْقھِِ ظَالمِاً وَ  اً وَ آمِلاً مُعْتقَدِ

  مُتعََرّضاً 

قرار داده است و اگر  دارى) براى آنانخزانه(سرپرست و 

برآيى و  در اين سرپرستى كه خدايت داده نیك از عھده

براى ايشان چون گنجور مھربانى باشى كه خیر خواه 

دار) بردبار خود در بین بندگان اوست، و (خزانه مولاى

كه چون نیازمندى بیند از اموالى كه  خداخواھى باشى

سرپرستى راستین و  بدھد، در اختیار اوست به وى

او خائن  خادمى امین (و در خور انتظار) ھستى وگرنه به

و به خلقش ظالمى و دستخوش سلب (نعمت) او و 

  .اىخودت) گشته غلبه وى (بر

  

تعَْلمََ أنَّ اللهَّ جَعَلھَاَ  وَ أمَّا حَقّ رَعِیتّكَِ بمِِلْكِ النكَّاحِ فأَنَْ  .19

یجَِبُ  أنُْساً وَ وَاقیِةًَ وَ كَذَلكَِ كُلّ وَاحِدٍ مِنْكُمَا وَ  سَكَناً وَ مُسْترََاحاً 

ذَلكَِ نعِْمَةٌ مِنْھُ عَلیَْھِ وَ  أنَْ یحَْمَدَ اللهَّ عَلىَ صَاحِبھِِ وَ یعَْلمََ أنَّ 

إنِْ  صُحْبةََ نعِْمَةِ اللهِّ وَ یكُْرِمَھاَ وَ یرَْفقََ بھِاَ وَ  وَجَبَ أنَْ یحُْسِنَ 

ألَْزَمَ فیِمَا أحَْببَْتَ وَ كَرِھْتَ  عَلیَْھاَ أغَْلظََ وَ طَاعَتكَُ بھِاَكَانَ حَقكَّ 

مَوْضِعُ  مَعْصِیةًَ فإَنِّ لھَاَ حَقّ الرّحْمَةِ وَ الْمُؤَانسََةِ وَ  مَا لمَْ تكَُنْ 

بدُّ مِنْ قضََائھِاَ وَ ذَلكَِ عَظِیمٌ  السّكُونِ إلِیَْھاَ قضََاءُ اللذّّةِ التّيِ لاَ 

  باِلّلہِ  قوُّةَ إلاِّ وَ لا 

و اما حق رعیتى كه به زناشويى مالك اويى (زنت  .19

تو در آمده) اين است كه بدانى خداوند او را  كه به نكاح

و ھمدم و پرستار تو ساخته و  مايه آرامش و آسايش

شوھر) واجب است كه  ھمچنین بر ھر يك از شما (زن و

كه  اندخداوند را به وجود ھمسرش سپاس گزارد و بد

اين نعمتى است كه خدا به او بخشیده و واجب است 

خدا خوشرفتارى كند و او را گرامى دارد و با  كه با نعمت

تر و ھر چند حق تو بر زنت سخت او سازگارى كند و

دارى يا  پذيرى از تو، در ھر چه خوشفرمان

پسندى، تا جايى كه گناه نباشد، بر او لازمتر نمى

حق مھربانى ديدن و ھمدمى است ولى او را نیز  است

آسايشش در بر آوردن كامى كه بر  و حق دارد آرامش و

اين (حقى) بس  آوردنش ناگزير است، تأمین شود و

خدا  بزرگ است. و لا قوة الا باللہ (و نیرويى جز به

  (.نیست

رَبكَّ وَ  تعَْلمََ أنَھُّ خَلْقُ  وَ أمَّا حَقّ رَعِیتّكَِ بمِِلْكِ الْیمَِینِ فأَنَْ  .20

خَلقَْتَ  أنَكَّ تمَْلكُِھُ لاَ أنَْتَ صَنعَْتھَُ دُونَ اللهِّ وَ لاَ  لحَْمُكَ وَ دَمُكَ وَ 

رِزْقاً وَ لكَِنّ اللهَّ كَفاَكَ ذَلكَِ  لھَُ سَمْعاً وَ لاَ بصََراً وَ لاَ أجَْرَیْتَ لھَُ 

لتِحَْفظََھُ فیِھِ وَ  اهُ وَ ائْتمََنكََ عَلیَْھِ وَ اسْتوَْدَعَكَ إیِّ  ثمُّ سَخّرَهُ لكََ 

 مِمّا تأَكُْلُ وَ تلُْبسَِھُ مِمّا تلَْبسَُ وَ لاَ  تسَِیرَ فیِھِ بسِِیرَتھِِ فتَطُْعِمَھُ 

اللهِّ مِنْھُ وَ اسْتبَْدَلْتَ  تكَُلفّھَُ مَا لاَ یطُِیقُ فإَنِْ كَرِھْتھَُ خَرَجْتَ إلِىَ

 إلاِّ باِلّلہِ  اللهِّ وَ لا قوُّةَ  بھِِ وَ لمَْ تعَُذّبْ خَلْقَ 

  

و اما حق رعیتى كه به ملكیت زير دست (و مملوك)  .20

است كه بدانى به راستى او آفريده  توست، اين

تو را دارد و تو (فقط)  پروردگار توست و گوشت و خون

جاى خدا تو او را  اى نه اينكه بهمالك و اختیاردار او شده

نھاده  آفريده باشى و نه اينكه تو برايش گوش و چشم

باشى و نه اينكه روزى رسان او تويى، بلكه تنھا 

اين ھمه را به كفايت خويش انجام داده و  خداست كه

ساخته و تو را امین او قرار داده و او  سپس او را بیگار تو



خدا را در مورد او مراعات كنى و  را به تو سپرده است تا

چه كنى. پس بايد از آن به روش خداپسندانه با او رفتار

پوشى مى خورى به او بخورانى و از آنچه خودخود مى

 به او بپوشانى و او را به كارى بیش از توانش واندارى و

اگر او را نخواستى خود را از مسوولیت الھى نسبت به 

آرى و با ديگرى عوضش كنى و آفريده خدا را  او بیرون

الا باللہ (نیرويى نیست جز به  شكنجه نكنى. و لا قوة

  (.ندخداو

   

  و اما حق خویشاوندى و أما حق الرحم

لاَ یحَْمِلُ أحََدٌ أحََداً وَ  فحََقّ أمُّكَ فأَنَْ تعَْلمََ أنَھّاَ حَمَلتَْكَ حَیْثُ  .21

وَقتَْكَ  قلَْبھِاَ مَا لاَ یطُْعِمُ أحََدٌ أحََداً وَ أنَھّاَ أطَْعَمَتْكَ مِنْ ثمََرَةِ 

شَعْرِھاَ وَ بشََرِھاَ وَ  یدَِھاَ وَ رِجْلھَِا وَ بسَِمْعِھاَ وَ بصََرِھاَ وَ 

لمَِا فیِھِ  مُسْتبَْشِرَةً بذَِلكَِ فرَِحَةً مُوَابلِةًَ مُحْتمَِلةًَ  جَمِیعِ جَوَارِحِھَا

غَمّھاَ حَتىّ دَفعََتْھاَ عَنْكَ یدَُ الْقدُْرَةِ  مَكْرُوھھُاَ وَ ألَمَُھاَ وَ ثقِْلھُاَ وَ 

تجَُوعَ ھِيَ وَ  لأْرَْضِ فرََضِیتَْ أنَْ تشَْبعََ وَ أخَْرَجَتْكَ إلِىَ ا وَ 

تظَْمَأَ وَ تظُِلكَّ وَ تضَْحَى وَ تنُعَّمَكَ  تكَْسُوَكَ وَ تعَْرَى وَ ترُْوِیكََ وَ 

وِعَاءً وَ  تلُذَّذَكَ باِلنوّْمِ بأِرََقھِاَ وَ كَانَ بطَْنھُاَ لكََ  ببِؤُْسِھاَ وَ 

وَ نفَْسُھاَ لكََ وِقاَءً تبُاَشِرُ حَرّ  ا لكََ سِقَاءً حَجْرُھاَ لكََ حِوَاءً وَ ثدَْیھَُ 

وَ لاَ تقَْدِرُ  برَْدَھاَ لكََ وَ دُونكََ فتَشَْكُرُھاَ عَلىَ قدَْرِ ذَلكَِ  الدّنْیاَ وَ 

  توَْفیِقھِِ  عَلیَْھِ إلاِّ بعَِوْنِ اللهِّ وَ 

حق مادرت اين است كه بدانى او تو را چنان  .21

را بدان گونه برنگیرد و از میوه  ديگرى برداشته كه كسى

خورانده كه ھیچ كس ديگرى را بدان  دل خود تو را چنان

به گوش و چشم و  سان نخوراند و به راستى تو را

وجود  دست و پاى و پوست و تمام اندامھايش (به تمام

خود) نگھدارى كرده و بدين نگھدارى به خوشرويى و 

و درد و  مواظبت در پیوسته و ھر ناگوارى دلشادى

باردارى را) تحمل كرده چنانكه  گرانى و نگرانى (دوران

ساخته و تو را بر زمین  دست تطاول (آفات) را از تو دور

و او خود  نھاده و خرسند بوده است كه تو سیر باشى

 گرسنه ماند و تو جامه پوشى و او برھنه باشد و تو را

و خود سیراب كند و خود تشنه ماند و تو را در سايه دارد 

آفتاب باشد و با بیچارگى خود تو را نعمت بخشد و با  زير

تو را لذت خواب چشاند و شكمش ظرف  بیخوابى خود

پرورشگاھت و پستانش  ھستى تو بوده و دامنش

را  چشمه نوشت و جانش نگھدارت، سرد و گرم دنیا

براى تو و به خاطر تو چشیده است پس به قدرشناسى 

زار، و اين قدردانى را نتوانى او را سپاس گ از اين ھمه

  .خداوند جز به يارى و توفیق

أنَكَّ فرَْعُھُ وَ أنَكَّ لوَْلاَهُ  وَ أمَّا حَقّ أبَیِكَ فتَعَْلمَُ أنَھُّ أصَْلكَُ وَ  .22

أبَاَكَ أصَْلُ  رَأیَْتَ فيِ نفَْسِكَ مِمّا یعُْجِبكَُ فاَعْلمَْ أنَّ  لمَْ تكَُنْ فمََھْمَا
و اما حق پدرت اين است كه بدانى او ريشه  .22

شاخسار (درخت وجود) اويى و  (ھستى) توست و تو



وَ اشْكُرْهُ عَلىَ قدَْرِ ذَلكَِ وَ لا قوُّةَ  یْكَ فیِھِ وَ احْمَدِ اللهَّ النعّْمَةِ عَلَ 

 إلاِّ باِلّلہِ 
ھرگاه در خود چیزى  بود تو ھم نبودى، پساگر او نمى

تو،  آن نعمت برديدى كه پسنديدى بدان كه سرچشمه 

 پدرت باشد (و آن را از پدرت دارى) و خدا را بستاى و به

ھمان اندازه سپاسش دار (و لا قوة الا باللہ) (و نیرويى 

  (.خداوند نیست جز به

مُضَافٌ إلِیَْكَ فيِ عَاجِلِ  وَ أمَّا حَقّ وَلدَِكَ فتَعَْلمَُ أنَھُّ مِنْكَ وَ  .23

وَ أنَكَّ مَسْئوُلٌ عَمّا وُلیّتھَُ مِنْ حُسْنِ الأْدََبِ  الدّنْیاَ بخَِیْرِهِ وَ شَرّهِ 

طَاعَتھِِ فیِكَ وَ فيِ نفَْسِھِ  الدّلاَلةَِ عَلىَ رَبھِّ وَ الْمَعُونةَِ لھَُ عَلىَ وَ 

 مُعَاقبٌَ فاَعْمَلْ فيِ أمَْرِهِ عَمَلَ الْمُتزََینِّ  فمَُثاَبٌ عَلىَ ذَلكَِ وَ 

إلِىَ رَبھِّ فیِمَا بیَْنكََ وَ  فيِ عَاجِلِ الدّنْیاَ الْمُعَذّرِ بحُِسْنِ أثَرَِهِ عَلیَْھِ 

  باِلّلہِ  عَلیَْھِ وَ الأْخَْذِ لھَُ مِنْھُ وَ لا قوُّةَ إلاِّ  بیَْنھَُ بحُِسْنِ الْقیِاَمِ 

و اما حق فرزندت (اين است كه) بدانى او از توست  .23

جھان به نیك و بد خويش وابسته به توست و  و در اين

رھنمايى او به راه پروردگارش و كمك  تو با پرورش خوب و

ھم) درباره خودت و (ھم) در ) به او در فرمانبردارى وى

مسؤولیت  حق او مسؤول ھستى و بر (اساس) اين

پاداش برى و كیفر بینى، پس در كار فرزند، چنان كسى 

كن كه كارش را در اين دنیا به حسن اثر بیارايد و تو  عمل

رابطه فیمابین و سرپرستى خوبى كه از  نبه سبب حس

اى نزد الھى كه از او گرفته اىاى و نتیجهاو كرده

الا باللہ (و نیرويى جز  پروردگارت معذور باشى. و لا قوة

  (.به خداوند نیست

  

تبَْسُطھُاَ وَ ظھَْرُكَ  وَ أمَّا حَقّ أخَِیكَ فتَعَْلمَُ أنَھُّ یَدُكَ التّيِ .24

عِزّكَ الذِّي تعَْتمَِدُ عَلیَْھِ وَ قوُّتكَُ التّيِ  وَ  -جِئُ إلِیَْھِ الذِّي تلَْتَ 

لاَ عُدّةً للِظّلْمِ  بھِاَ فلاََ تتَخِّذْهُ سِلاَحاً عَلىَ مَعْصِیةَِ اللهِّ وَ  تصَُولُ 

عَلىَ نفَْسِھِ وَ مَعُونتَھَُ عَلىَ عَدُوّهِ وَ  بحَِقّ اللهِّ وَ لاَ تدََعْ نصُْرَتَھُ 

قْباَلَ  بیَْنھَُ وَ بیَْنَ شَیاَطِینھِِ وَ تأَدِْیَةَ النصِّیحَةِ  الْحَوْلَ  إلِیَْھِ وَ الإِْ

جَابةََ لھَُ وَ إلاِّ فلَْیكَُنِ  عَلیَْھِ فيِ اللهِّ فإَنِِ انْقاَدَ  اللهُّ  لرَِبھِّ وَ أحَْسَنَ الإِْ

 . آثرََ عِنْدَكَ وَ أكَْرَمَ عَلیَْكَ مِنْھُ 

 

است كه) بدانى او دست و اما حق برادرت (اين  .24

گشايى و پشت توست كه به كار) مى) توست كه آن را

غلبه توست كه بدو اعتماد  (برى و (مايهبه او پناه مى

آورى. پس او را  كنى و نیروى توست كه با آن ھجوممى

مگیر  افزار تجاوز بر حق خداسلاح نافرمانى خدا و دست

 او در برابر و از يارى به او در كار خودش و ياورى به

دشمنش و حايل شدن میان او و شیطانھايش و 

آوردن بدو براى خرسندى خدا، در  پردازى و روىنصیحت

نیكويى از او پذيرفته  صورتى كه مطیع خدا باشد؛ و به

بر او مقدمتر و  آيد، خوددارى مكن وگرنه بايد خدا نزد تو

  .از وى گرامیتر باشد

تعَْلمََ أنَھُّ أنَْفقََ فیِكَ مَالھَُ  عَلیَْكَ باِلْوَلاَءِ فأَنَْ  وَ أمَّا حَقّ الْمُنْعِمِ  .25

أنُْسِھاَ وَ  ذُلّ الرّقّ وَ وَحْشَتھِِ إلِىَ عِزّ الْحُرّیةِّ وَ  وَ أخَْرَجَكَ مِنْ 

عَنْكَ حِلقََ الْعُبوُدِیةِّ وَ أوَْجَدَكَ  أطَْلقَكََ مِنْ أسَْرِ الْمَلكََةِ وَ فكَّ 

الْعُسْرَ وَ  وَ أخَْرَجَكَ مِنْ سِجْنِ الْقھَْرِ وَ دَفعََ عَنْكَ  رَائحَِةَ الْعِزّ 

ردگى و اما حق كسى كه به تو نعمت آزادى از ب .25

اين است كه بدانى او مال خود را در (راه آزادى) (5) داده

تو را از خوارى بردگى و ھراس آن در آورده و  تو پرداخته و

امش آن رسانده و از اسارت غلامى آر به عزت آزادگى و
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نْصَافِ وَ أبَاَحَكَ  الدّنْیاَ كُلھّاَ فمََلكَّكَ نفَْسَكَ وَ  بسََطَ لكََ لسَِانَ الإِْ

التقّْصِیرَ فيِ  فرَّغَكَ لعِِباَدَةِ رَبكَّ وَ احْتمََلَ بذَِلكَِ  حَلّ أسَْرَكَ وَ 

بكَِ بعَْدَ أوُليِ رَحِمِكَ فيِ حَیاَتكَِ وَ  أنَھُّ أوَْلىَ الْخَلقِْ مَالھِِ فتَعَْلمََ 

فيِ ذَاتِ  أحََقّ الْخَلْقِ بنِصَْرِكَ وَ مَعُونتَكَِ وَ مُكَانفَتَكَِ  مَوْتكَِ وَ 

  احْتاَجَ إلِیَْكَ  اللهِّ فلاََ تؤُْثرِْ عَلیَْھِ نفَْسَكَ مَا

زنجیر) بندگى را از (دست و ) ھاىآزادت كرده و حلقه

اختیاردارى خود را) بر تو ) پايت) گشوده و نسیم عزت

آورده و سختى را از  اختیارى برونتدمیده و از زندان بى

و تمام دنیا را  تو دور رانده و زبان عدالت را بر تو گشاده

ساخته و  ) كرده و تو را مالك خويشتبرايت مباح (و آزاد

از اسارت رھايت كرده و براى پرستش پروردگارت 

بخشیده و در اين راه كاھش مال خود را تحمل  آسودگى

بدانى كه او بعد از خويشاوندانت،  كرده است. پس بايد

به تو نزديكتر است و به  از ھمه مردم در زندگى و مرگت

سزاوارترين مردم  راه خدايارى و ياورى و ھمكارى تو در 

  .مده است. پس تا او نیازى دارد خود را بر او ترجیح

فأَنَْ تعَْلمََ أنَّ اللهَّ  وَ أمَّا حَقّ مَوْلاَكَ الْجَارِیةَِ عَلیَْھِ نعِْمَتكَُ  .26

 وَاقیِةًَ وَ ناَصِراً وَ مَعْقلاًِ وَ جَعَلھَُ لكََ  جَعَلكََ حَامِیةًَ عَلیَْھِ وَ 

یحَْجُبكََ عَنِ الناّرِ  وَ سَببَاً بیَْنكََ وَ بیَْنھَُ فبَاِلْحَرِيّ أنَْ  وَسِیلةًَ 

فيِ الآْجِلِ وَ یحَْكُمُ لكََ بمِِیرَاثھِِ فيِ  فیَكَُونُ فيِ ذَلكَِ ثوََابٌ مِنْھُ 

مِنْ مَالكَِ عَلیَْھِ وَ  إذَِا لمَْ یكَُنْ لھَُ رَحِمٌ مُكَافأَةًَ لمَِا أنَْفقَْتَھُ  الْعَاجِلِ 

عَلیَْكَ  تقَمُْ بحَِقھِّ خِیفَ  إنِْفاَقِ مَالكَِ فإَنِْ لمَْ  قمُْتَ بھِِ مِنْ حَقھِّ بعَْدَ 

  باِلّلہِ  أنَْ لاَ یطَِیبَ لكََ مِیرَاثھُُ وَ لا قوُّةَ إلاِّ 

و اما حق برده آزاد كرده تو اين است كه بدانى خدا  .26

ا و او رپشتیبان و نگھبان و ياور و پناھگاه او ساخته  تو را

سببى میان تو و خودش قرار داده و سزاست  وسیله و

از دوزخ دور سازد و در  (كه تو را (به سبب او

باشد و در دنیا  (خوشرفتارى) تو با او، تو را پاداش آخرت

مالت را بر  اش نباشد، به جبران آنكهنیز اگر خويشاوندى

 او خرج كرده و پس از پرداخت مالت به حفظ حقش نیز

اى، میراث بردن از او بر تو رواست و اگر كرده اقدام

رود كه میراثش بر تو مراعات نكنى بیم آن مى حقش را

قوة الا باللہ (نیرويى جز به خدا  گوارا نباشد. و لا

  (.نیست

تشَْكُرَهُ وَ تذَْكُرَ  وَ أمَّا حَقّ ذِي الْمَعْرُوفِ عَلیَْكَ فأَنَْ  .27

 الْمَقاَلةََ الْحَسَنةََ وَ تخُْلصَِ لھَُ الدّعَاءَ فیِمَا مَعْرُوفھَُ وَ تنَْشُرَ لھَُ 

فعََلْتَ ذَلكَِ كُنْتَ قدَْ شَكَرْتھَُ  بیَْنكََ وَ بیَْنَ اللهِّ سُبْحَانھَُ فإَنِكَّ إذَِا

إلاِّ كُنْتَ  ثمُّ إنِْ أمَْكَنَ مُكَافأَتَھُُ باِلْفعِْلِ كَافأَتْھَُ وَ  سِرّاً وَ عَلاَنیِةًَ 

  لھَُ مُوَطنّاً نفَْسَكَ عَلیَْھَامُرْصِداً 

و اما حق كسى كه به تو احسان كرده اين است  .27

دارى و احسانش را ياد كنى و گفتارى  كه او را سپاس

میان خود و خداى سبحان  نكو درباره او بپراكنى و

چنین كردى  خالصانه دعايش كنى، پس اگر به راستى

 نگاه اگر عوضاى، آاو را در نھان و عیان سپاس داشته

دادن به او برايت میسر شد او را عوض دھى وگرنه 

جبران باشى و خود را منتظر فرصت آن  ھماره در صدد

  .نگاھدارى

مُذَكّرُكَ برَِبكَّ وَ دَاعِیكَ  وَ أمَّا حَقّ الْمُؤَذّنِ فأَنَْ تعَْلمََ أنَھُّ  .28

فرَِیضَةِ التّيِ أعَْوَانكَِ عَلىَ قضََاءِ الْ  إلِىَ حَظكَّ وَ أفَْضَلُ 
اما حق اذانگو (ى تو) اين است كه بدانى او تو را به  .28

ات (از اندازد و تو را به (دريافت) بھرهپروردگارت مى ياد



للِْمُحْسِنِ إلِیَْكَ وَ  اللهُّ عَلیَْكَ فتَشَْكُرَهُ عَلىَ ذَلكَِ شُكْرَكَ  افْترََضَھاَ

ِ فيِ أمَْرِهِ مُتھِّماً وَ  إنِْ كُنْتَ فيِ بیَْتكَِ مُھْتمَّاً   لذَِلكَِ لمَْ تكَُنْ لِلہّ

ا فأَحَْسِنْ صُحْبةََ نعِْمَةِ فیِھَ  عَلمِْتَ أنَھُّ نعِْمَةٌ مِنَ اللهِّ عَلیَْكَ لاَ شَكّ 

  عَلیَْھاَ عَلىَ كُلّ حَالٍ وَ لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  اللهِّ بحَِمْدِ اللهِّ 

ان تو در اداى فريضه خواند و از بھترين ياورفرا مى (عبادت

كه خداوند بر تو واجب ساخته، پس در  (نمازى) است

كه به تو احسان كرده  اين (خدمت) او را ھمچون كسى

او اندوھى به  سپاس گزار. و اگر در (امور) خانه خود از

نبايد در كار الھى وى (اذانگويى) به او بدبین (6) دل دارى

ترديد نعمتى از خدا بر بدانى كه او بى (باشى و (بايد

از خداوند، با نعمت خدا به  توست، پس با سپاسگزارى

باللہ (و نیرويى  ھر حال خوشرفتارى كن. و لا قوة الا

  (.نیست جز به خداوند

أنَھُّ قدَْ تقَلَدَّ السّفاَرَةَ  وَ أمَّا حَقّ إمَِامِكَ فيِ صَلاَتكَِ فأَنَْ تعَْلمََ  .29

لمَْ تتَكََلمّْ  اللهِّ وَ الْوِفاَدَةَ إلِىَ رَبكَّ وَ تكََلمَّ عَنْكَ وَ  فیِمَا بیَْنكََ وَ بیَْنَ 

لمَْ تطَْلبُْ فیِھِ وَ كَفاَكَ طلَبََ فیِكَ وَ  عَنْھُ وَ دَعَا لكََ وَ لمَْ تدَْعُ لھَُ وَ 

وَ لمَْ تكَْفھِِ ذَلكَِ فإَنِْ  الْمَقاَمِ بیَْنَ یدََيِ اللهِّ وَ الْمُسَاءَلةَِ لھَُ فیِكَ  ھمَّ 

 تقَْصِیرٌ كَانَ بھِِ دُونكََ وَ إنِْ كَانَ آثمِاً لمَْ  ءٍ مِنْ ذَلكَِ كَانَ فيِ شَيْ 

فوََقىَ نفَْسَكَ بنِفَْسِھِ وَ  عَلیَْكَ فضَْلٌ  یكَُنْ لھَُ  تكَُنْ شَرِیكَھُ فیِھِ وَ لمَْ 

 فتَشَْكُرَ لھَُ عَلىَ ذَلكَِ وَ لاَ حَوْلَ وَ لا قوُّةَ  وَقىَ صَلاَتكََ بصَِلاَتھِِ 

  إلاِّ باِلّلہِ 

و اما حق پیشنمازت اين است كه بدانى او سفیر  .29

ات در پیشگاه پروردگار توست و و نماينده میان تو و خدا

تو از جانب او سخن نگويى و  تو سخن گويد واز جانب 

او نخوانى و براى تو  براى تو (خدا را) بخواند و تو براى

امر) ) درخواست كند و تو براى او درخواست نكنى و

 مھم ايستادن در برابر خدا و درخواست از او را برايت

كفايت (و نیابت) كرده و تو در اين امر او را نیابت 

در اين وظیفه او را تقصیرى باشد بر پس اگر  .اىنكرده

و اگر گناھى باشدش تو شريك  عھده خود اوست نه تو

(7) .تو برترى نیست گناھش نیستى و او را (در نماز) بر

پس او خود را نگھبان تو ساخته و نمازش را سپر نماز تو 

بايد بر اين سپاسش دارى. و لا حول و لا قوة الا  كرده و

  (.جنبش و نیرويى نیست جز به خداوند باللہ (و ھیچ

تطُِیبَ لھَُ جَانبِكََ وَ  وَ أمَّا حَقّ الْجَلیِسِ فأَنَْ تلُیِنَ لھَُ كَنفَكََ وَ  .30

وَ لاَ تغُْرِقَ فيِ نزَْعِ اللحّْظِ إذَِا لحََظْتَ  مُجَارَاةِ اللفّْظِ تنُْصِفھَُ فيِ 

إنِْ كُنْتَ الْجَلیِسَ إلِیَْھِ  تقَْصِدَ فيِ اللفّْظِ إلِىَ إفِْھاَمِھِ إذَِا لفَظَْتَ وَ  وَ 

 باِلْخِیاَرِ وَ إنِْ كَانَ الْجَالسَِ إلِیَْكَ كَانَ  كُنْتَ فيِ الْقیِاَمِ عَنْھُ 

  إلاِّ باِلّلہِ  رِ وَ لاَ تقَوُمَ إلاِّ بإِذِْنھِِ وَ لا قوُّةَ باِلْخِیاَ

و اما حق ھمنشین اين است كه با او نرمخويى و  .30

كنى و در گفت و گوى با او جانب انصاف  نرم رفتارى

ھنگام مجالست) به كارى ) نگاھدارى و اگر خواستى

برگرفتن از او  اعتنايى) و چشمديگر پردازى در امر (بى

خود  بالغه نكنى و چون با وى به سخن در آيى از بیانم

قصد فھماندنش را داشته باشى، و اگر تو به ديدارش 

كنارش نشستى، برخاستن نیز به اختیار توست  رفتى و

تو آمده و نشسته اختیار برخاستن  ولى اگر او به كنار

او برنخیزى (و مجلس را  ھم با اوست. و تو جز با اجازه

نیرويى نیست جز به  و لا قوة الا باللہ (و بر ھم نزنى).

  (.خداوند
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كَرَامَتھُُ شَاھِداً وَ نصُْرَتھُُ  وَ أمَّا حَقّ الْجَارِ فحَِفْظھُُ غَائبِاً وَ  .31

لھَُ تبَْحَثْ  الْحَالیَْنِ جَمِیعاً لاَ تتَبَّعْ لھَُ عَوْرَةً وَ لاَ  وَ مَعُونتَھُُ فيِ

مِنْھُ عَنْ غَیْرِ إرَِادَةٍ مِنْكَ وَ لاَ  عَنْ سَوْءَةٍ لتِعَْرِفھَاَ فإَنِْ عَرَفْتھَاَ

بحََثتَِ  لمَِا عَلمِْتَ حِصْناً حَصِیناً وَ سِتْراً سَتیِراً لوَْ  تكََلفٍّ كُنْتَ 

تسَْتمَِعْ لاِنْطِوَائھِِ عَلیَْھِ لاَ  الأْسَِنةُّ عَنْھُ ضَمِیراً لمَْ تتَصِّلْ إلِیَْھِ 

تحَْسُدْهُ عِنْدَ  لاَ یعَْلمَُ لاَ تسُْلمِْھُ عِنْدَ شَدِیدَةٍ وَ لاَ  عَلیَْھِ مِنْ حَیْثُ 

 زَلتّھَُ وَ لاَ تدَّخِرْ حِلْمَكَ عَنْھُ إذَِا جَھِلَ  نعِْمَةٍ تقُیِلُ عَثْرَتھَُ وَ تغَْفرُِ 

نْھُ لسَِانَ الشّتیِمَةِ وَ عَ  عَلیَْكَ وَ لاَ تخَْرُجْ أنَْ تكَُونَ سِلْماً لَھُ ترَُدّ 

 النصِّیحَةِ وَ تعَُاشِرُهُ مُعَاشَرَةً كَرِیمَةً وَ لاَ  تبُْطِلُ فیِھِ كَیْدَ حَامِلِ 

  حَوْلَ وَ لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ 

و اما حق ھمسايه، نگھداشت اوست چون در  .31

گرامیداشت او چون به حضرت آيد و ياورى  غیبت باشد و

و حضور)، عیبى از او را پیگیرى  (غیبت بدو در ھر دو حال

منما كه بر آن آگاه  مكن و از بدى كه او راست كاوش

آگه شدى  رنجى بر آنشوى و اگر به ناخواه خود و بى

 اىاى چون دژى استوار و پردهبايد بر آنچه دانسته

ھا به كاويدن دلى كه (از آن پوش بپايى كه اگر نیزهعیب

ر خود پیچیده پردازند، بدان شده و) آن را د راز آگه

نداند (و انتظار ندارد) به سخنى بر  نرسند. از آنجا كه

سختى او را وا مگذار و  ضد او گوش مسپار و به ھنگام

كه) از خطايش  به گاه نعمت بر او رشك مبر. (تو را سزد

 درگذرى و لغزشش را ببخشى و اگر با تو جھالتى كرد

 ز (راه) سازگارى با او بیرونبردبارى را از او دريغ مدار و ا

شو. (بايد) دشنام (ديگران) را از او بگردانى و دغلىِ 

نمايى را با او باطل سازى و با او به معاشرتى  ناصح

كنى. و لا حول و لا قوة الا باللہ (و  كريمانه آمیزش

  (.خداوند جنبش و نیرويى نیست جز به

مَا وَجَدْتَ إلِیَْھِ  ھُ باِلْفضَْلِ وَ أمَّا حَقّ الصّاحِبِ فأَنَْ تصَْحَبَ  .32

نْصَافِ وَ أنَْ تكُْرِمَھُ كَمَا یكُْرِمُكَ وَ  سَبیِلاً وَ إلاِّ فلاََ أقَلَّ مِنَ   الإِْ

بیَْنكََ وَ بیَْنھَُ إلِىَ مَكْرُمَةٍ  تحَْفظََھُ كَمَا یحَْفظَكَُ وَ لاَ یسَْبقِكََ فیِمَا

الْمَوَدّةِ تلُْزِمُ  صّرَ بھِِ عَمّا یسَْتحَِقّ مِنَ كَافأَتْھَُ وَ لاَ تقَُ  فإَنِْ سَبقَكََ 

مُعَاضَدَتھَُ عَلىَ طَاعَةِ رَبھِّ وَ  نصَِیحَتھَُ وَ حِیاَطتَھَُ وَ  نفَْسَكَ 

تكَُونُ  نفَْسِھِ فیِمَا لاَ یھَمُّ بھِِ مِنْ مَعْصِیةَِ رَبھِّ ثمُّ  مَعُونتَھَُ عَلىَ

  وَ لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  ھِ عَذَاباً عَلیَْھِ رَحْمَةً وَ لاَ تكَُونُ عَلیَْ 

و اما حق ھم صحبت اين است كه چندان كه راھى  .32

توانى با احسان با او ھم صحبتى كنى وگرنه  يابى ومى

اى او رفتار كنى و او را به اندازه دست كم به انصاف با

ارجمند شمارى و ھمان گونه كه  دارد،ات مىكه گرامى

در ھیچ گرامیداشتى  نگاھش دارى، و داردتو را نگه مى

پیشدستى كرد،  در میانه شما بر تو پیشى نجويد و اگر

او  جبرانش كنى و تا آنجا كه شايستگى دارد در دوستى

كوتاھى نورزى. خود را بر آن دارى كه خیرخواه و نگھدار 

ياور او در فرمانبردارى پروردگارش، و كمك او به  و

پروردگارش نكند، باشى. اينكه نافرمانى  خويشتن در

باشى نه زحمتى. و لا قوة الا  سپس (بايد بر او) رحمتى

  (.باللہ (و نیرويى نیست جز به خدا



حَضَرَ سَاوَیْتھَُ وَ  وَ أمَّا حَقّ الشّرِیكِ فإَنِْ غَابَ كَفیَْتھَُ وَ إنِْ  .33

كَ دُونَ حُكْمِھِ وَ لاَ تعَْمَلْ برَِأْیِ  لاَ تعَْزِمْ عَلىَ حُكْمِكَ دُونَ 

فیِمَا عَزّ أوَْ  تحَْفظَُ عَلیَْھِ مَالھَُ وَ تنَْفِي عَنْھُ خِیاَنتَھَُ  مُناَظَرَتھِِ وَ 

عَلىَ الشّرِیكَیْنِ مَا لمَْ یتَخََاوَناَ وَ لا قوُّةَ  ھاَنَ فإَنِھُّ بلَغََناَ أنَّ یدََ اللهِّ 

  باِلّلہِ  إلاِّ 

كار او و اما حق شريك اين است كه اگر غايب باشد  .33

كفايت كنى و اگر حاضر باشد با او برادرانه كار  را خود

بدون توجه به رأى و صوابديد او تصمیم  كنى و سرِ خود

بدون رايزنى با او عمل نكنى و  نگیرى و به تصمیم خود

بیش در آن خیانت  مالش را برايش نگھدارى و كم يا

يكديگر  تا دو شريك به«نورزى، چه به ما رسیده است: 

و لا ». اند، دست خدا بر سر ايشان استانت نكردهخی

  (.الا باللہ (و نیرويى نیست جز به خدا قوة

حِلھِّ وَ لاَ تنُْفقِھَُ إلاِّ  وَ أمَّا حَقّ الْمَالِ فأَنَْ لاَ تأَخُذَهُ إلاِّ مِنْ  .34

قھِِ وَ عَنْ مَوَاضِعِھِ وَ لاَ تصَْرِفھَُ عَنْ حَقاَئِ  فيِ حِلھِّ وَ لاَ تحَُرّفھَُ 

إلِىَ اللهِّ وَ لاَ تؤُْثرَِ بھِِ  تجَْعَلھَُ إذَِا كَانَ مِنَ اللهِّ إلاِّ إلِیَْھِ وَ سَببَاً  لاَ 

خِلاَفتَھَُ  لعََلھُّ لاَ یحَْمَدُكَ وَ بِالْحَرِيّ أنَْ لاَ یحُْسِنَ  عَلىَ نفَْسِكَ مَنْ 

ونَ مُعِیناً لھَُ عَلىَ رَبكَّ فتَكَُ  فيِ ترَِكَتكَِ وَ لاَ یعَْمَلَ فیِھِ بطَِاعَةِ 

بطَِاعَةِ  أحَْدَثَ فيِ مَالكَِ أحَْسَنَ نظََراً لنِفَْسِھِ فیَعَْمَلَ  ذَلكَِ أوَْ بمَِا

ثْمِ وَ الْحَسْرَةِ وَ الندَّامَةِ مَعَ  رَبھِّ فیَذَْھبََ باِلْغَنیِمَةِ وَ تبَوُءَ  باِلإِْ

  لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  التبّعَِةِ وَ 

دارايى اين است كه آن را جز از راه حلال و اما حق  .34

نیاورى و جز به راه حلالش صرف نكنى و آن را  به دست

راھھاى درستش به نادرست منتقل  بیجا خرج نكنى و از

در راه خدا و  نسازى و چون خداوندش داده است جز

 آنچه وسیله نزديكى به خداست قرارش ندھى و در

سى كه بسا از تو صورتى كه خود بدان نیاز دارى به ك

اش) ندھى، و سزاست ھم) نكند (بیھوده) سپاسگزارى

طاعت پروردگارت، پس از خود، به  كه آن را به بھاى ترك

باشى تا در راه  میراث ننھى كه به وارث كمك كرده

رساند و  طاعت پروردگارش بھتر از تو آن مال را به مصرف

با  یمانىبھره نھايى آن را ببرد و بار گناه و افسوس و پش

 پیامدھايش بر دوش تو بماند. و لا قوة الا باللہ (و نیرويى

  (.نیست جز به خداوند

مُوسِراً أوَْفیَْتھَُ وَ  وَ أمَّا حَقّ الْغَرِیمِ الطّالبِِ لكََ فإَنِْ كُنْتَ  .35

 قاَلَ ترَْدُدْهُ وَ تمَْطُلْھُ فإَنِّ رَسُولَ اللهِّ (ص)  كَفیَْتھَُ وَ أغَْنیَْتھَُ وَ لمَْ 

أرَْضَیْتھَُ بحُِسْنِ الْقوَْلِ وَ  مَطْلُ الْغَنيِّ ظلُْمٌ وَ إنِْ كُنْتَ مُعْسِراً 

 جَمِیلاً وَ رَدَدْتھَُ عَنْ نفَْسِكَ رَدّاً لطَِیفاً وَ لمَْ  طَلبَْتَ إلِیَْھِ طَلبَاً 

لا قوُّةَ  فإَنِّ ذَلكَِ لؤُْمٌ وَ  تجَْمَعْ عَلیَْھِ ذَھاَبَ مَالھِِ وَ سُوءَ مُعَامَلتَھِِ 

  إلاِّ باِلّلہِ 

اما حق بستانكارى كه طلبش را از تو بخواھد اين  .35

مال دارى به او بپردازى و كارش را به راه  است كه اگر

كنى و او را سر ندوانى و از امروز به  نیازشاندازى و بى

پیامبر خدا (صلى الله علیه و آله و  فردايش نكشانى؛ زيرا

دين از جانب توانگر ستم  داىتأخیر ا«سلم) فرمود: 

گفتارى  ، و اگر تنگدستى، وى را به خوش»است

خرسند سازى و از او به نیكى مھلت خواھى و او را به 

و خوشى از خود برگردانى و با بردن مالش، بد  لطف

میفزاى كه اين پستى است. و لا قوة  رفتارى بدو را نیز

  (.به خدا الا باللہ (و نیرويى نیست جز



تغَُشّھُ وَ لاَ تكَْذِبھَُ وَ لاَ  وَ أمَّا حَقّ الْخَلیِطِ فأَنَْ لاَ تغَُرّهُ وَ لاَ  .36

الذِّي لاَ  تخَْدَعَھُ وَ لاَ تعَْمَلَ فيِ انْتقِاَضِھِ عَمَلَ الْعَدُوّ  تغُْفلِھَُ وَ لاَ 

 نفَْسِكَ إلِیَْكَ اسْتقَْصَیْتَ لھَُ عَلىَ  وَ إنِِ اطْمَأنَّ  یبَْقىَ عَلىَ صَاحِبھِِ 

  غَبْنَ الْمُسْترَْسِلِ رِباً وَ لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  وَ عَلمِْتَ أنَّ 

با  اين است كه او را نفريبى و(8) اما حق معاشر تو .36

دروغ نگويى و غافلش  وى دغلى در كار نیارى و به او

 نسازى و نیرنگش نزنى و چون دشمنى كه ملاحظه

كند به كارشكنى او نپردازى و اگر به تو طرف خود را نمى

كرد تا آنجا كه توانى برايش بكوشى و بدانى  اطمینان

كه (به تو) اعتماد كرده مانند ربا  كه مغبون كردن كسى

باللہ (و نیرويى نیست جز به  . و لا قوة الاخوردن است

  (.خدا

مَا یدَّعِي عَلیَْكَ  وَ أمَّا حَقّ الْخَصْمِ الْمُدّعِي عَلیَْكَ فإَنِْ كَانَ  .37

لمَْ تعَْمَلْ فيِ إبِْطَالِ دَعْوَتھِِ وَ كُنْتَ  حَقاًّ لمَْ تنَْفسَِخْ فيِ حُجّتھِِ وَ 

بحَِقھِّ دُونَ شَھاَدَةِ  لیَْھاَ وَ الشّاھِدَ لھَُ نفَْسِكَ لھَُ وَ الْحَاكِمَ عَ  خَصْمَ 

عَلیَْكَ وَ إنِْ كَانَ مَا یدَّعِیھِ باَطِلاً  الشّھوُدِ فإَنِّ ذَلكَِ حَقّ اللهِّ 

عَنْكَ بذِِكْرِ  وَ رَوّعْتھَُ وَ ناَشَدْتھَُ بدِِینِھِ وَ كَسَرْتَ حِدّتَھُ  رَفقَْتَ بھِِ 

لغَْطَھُ الذِّي لاَ یرَُدّ عَنْكَ عَادِیةََ  لاَمِ وَ اللهِّ وَ ألَْقیَْتَ حَشْوَ الْكَ 

عَدَاوَتھِِ لأِنَّ لفَْظَةَ  تبَوُءُ بِإثِْمِھِ وَ بھِِ یشَْحَذُ عَلیَْكَ سَیْفَ  عَدُوّكَ بلَْ 

  الْخَیْرُ مَقْمَعَةٌ للِشّرّ وَ لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  السّوْءِ تبَْعَثُ الشّرّ وَ 

ى توست اين است كه اگر اما حق طرفى كه مدع .37

كند او را بر تو حقى است دلیلش را مى در آنچه ادعا

باطل نسازى و به سود او با  نشكنى و واخواھى او را

بر ضد خود  خود طرف شوى (كلاھت را قاضى كنى) و

گواھى گواھان، خودت، گواه حق او حكم كنى و بى

زيرا اين حق خدا بر توست، و اگر آنچه ادعا  باشى؛

او نرمى كنى، و بیمش (از خدا)  كند باطل است بامى

بخواھى كه دين را  دھى و به دينش سوگند دھى (و

بكاھى و  مراعات كند) و با يادآورى از خدا تندى او را

 ((خود) دست از پرگويى و نارواگويى بكشى (كه اين دو

دشمنت را از تو دور نسازد بلكه تو را به گناه او گرفتار 

اش را بر تو تیز كند؛ چه نارواگويى دشمنى تیغ سازد و

خوشگويى ريشه شر را براندازد. و لا  شر به بار آرد و

  (.نیست جز به خداوند قوة الا باللہ (و نیرويى

مَا تدَّعِیھِ حَقاًّ  وَ أمَّا حَقّ الْخَصْمِ الْمُدّعَى عَلیَْھِ فإَنِْ كَانَ  .38

الدّعْوَى فإَنِّ للِدّعْوَى غِلْظَةً فيِ  جِ أجَْمَلْتَ فيِ مُقاَوَلتَھِِ بمَِخْرَ 

 عَلیَْھِ وَ قصََدْتَ قصَْدَ حُجّتكَِ باِلرّفْقِ وَ أمَْھلَِ  سَمْعِ الْمُدّعَى

لمَْ تتَشََاغَلْ عَنْ حُجّتكَِ  الْمُھْلةَِ وَ أبَْینَِ الْبیَاَنِ وَ ألَْطَفِ اللطّْفِ وَ 

ھبََ عَنْكَ حُجّتكَُ وَ لاَ یكَُونَ لكََ الْقاَلِ فتَذَْ  بمُِناَزَعَتھِِ باِلْقیِلِ وَ 

  ذَلكَِ دَرَكٌ وَ لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  فيِ

و اما حق طرفى كه تو بر او ادعايى دارى اين است  .38

كنى حق توست در گفت و گو براى آنچه ادعا مى كه اگر

مطالبه خود از او) لطیف و آرام باشى؛  بیان مدعا (و در

خواھان) بر گوش خوانده، دشوار و  زچه شنیدن ادعا (ا

نرمى به او بفھمانى و به  آيد، و دلیل خود را باگران مى

نرمشھا را به  او مھلت دھى و بیانى روشن و لطیفترين

دلیل  كار گیرى و كشمكش او با بگو مگوى خود، تو را از

آوردنت باز ندارد چندان كه دلیلت از دستت برود و 

جايى برسى. و لا قوة الا باللہ  جبرانش كنى و به نتوانى

  (.جز به خدا (و نیرويى نیست
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رَأْيٍ جَھدَْتَ لھَُ  وَ أمَّا حَقّ الْمُسْتشَِیرِ فإَنِْ حَضَرَكَ لھَُ وَجْھُ  .39

بمَِا تعَْلمَُ أنَكَّ لوَْ كُنْتَ مَكَانھَُ عَمِلْتَ  فيِ النصِّیحَةِ وَ أشََرْتَ عَلیَْھِ 

یؤُْنسُِ الْوَحْشَةَ  مِنْكَ فيِ رَحْمَةٍ وَ لیِنٍ فإَنِّ اللیّنَ ذَلكَِ لیِكَُنْ  بھِِ وَ 

الأْنُْسِ وَ إنِْ لمَْ یحَْضُرْكَ لھَُ رَأْيٌ وَ  وَ إنِّ الْغِلظََ یوُحِشُ مَوْضِعَ 

دَللَْتھَُ عَلیَْھِ وَ  لھَُ مَنْ تثَقُِ برَِأْیھِِ وَ ترَْضَى بھِِ لنِفَْسِكَ  عَرَفْتَ 

تأَلْھُُ خَیْراً وَ لمَْ تدَّخِرْهُ نصُْحاً وَ لاَ حَوْلَ  فكَُنْتَ لمَْ  أرَْشَدْتھَُ إلِیَْھِ 

  لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  وَ 

و اما حق كسى كه از تو رايزنى خواھد (و چاره  .39

كه اگر رأى درستى به خاطرت رسید در  جويد) اين است

او بكوشى و ھر چه  نصیحت (و خیرانديشى) براى

به  ش بفھمانى و بگويى كه اگر تودانى به مشورتمى

كردى و اين از آن روست كه او از جاى او بودى چنان مى

مھربانى و نرمى بیند؛ زيرا نرمش رمندگى را از  سوى تو

سختگیرى به جاى ھمدلى، رمندگى آرد.  میانه بردارد و

خاطرت نگذرد ولى ديگرى را  و اگر در كار او نظرى بر

او را براى رايزنى  د دارى وبشناسى كه به رأى او اعتما

كنى،  پسندى وى را به او معرفى و رھنمايىخودت مى

و در حق او كوتاھى نورزى و از خیرانديشى برايش 

نكنى. و لا قوة الا باللہ (و نیرويى نیست جز به  فروگذار

  (.خدا

كَ عَلیَْھِ فیِمَا لاَ یوَُافقُِ  وَ أمَّا حَقّ الْمُشِیرِ عَلیَْكَ فلاََ تتَھِّمْھُ  .40

عَلیَْكَ فإَنِمَّا ھِيَ الآْرَاءُ وَ تصََرّفُ الناّسِ  مِنْ رَأْیھِِ إذَِا أشََارَ 

إذَِا اتھّمَْتَ رَأْیھَُ  وَ اخْتلاَِفھُمُْ فكَُنْ عَلیَْھِ فيِ رَأیْھِِ باِلْخِیاَرِ  فیِھَا

 تحَِقّ الْمُشَاوَرَةَ لكََ إذَِا كَانَ عِنْدَكَ مِمّنْ یسَْ  فأَمَّا تھُمََتھُُ فلاََ تجَُوزُ 

رَأْیھِِ وَ حُسْنِ  وَ لاَ تدََعْ شُكْرَهُ عَلىَ مَا بدََا لكََ مِنْ إشِْخَاصِ 

حَمِدْتَ اللهَّ وَ قبَلِْتَ ذَلكَِ مِنْ أخَِیكَ  وَجْھِ مَشُورَتھِِ فإَذَِا وَافقَكََ 

رْصَادِ باِلْمُكَافأَةَِ فيِ مِثْلھِاَ إنِْ فزَِعَ  باِلشّكْرِ  لیَْكَ وَ لا قوُّةَ إِ  وَ الإِْ

  إلاِّ باِلّلہِ 

و اما حق كسى كه تو از او رايزنى خواھى (و چاره  .40

است كه او را در نظر ناموافقى كه بر سبیل  جويى) اين

نكنى؛ زيرا مردم در زمینه آراء  مشورت به تو دھد متھم

و اگر به رأى او  .متفاوتند و نظرھاى مختلف دارند

تو  متھم ساختن او كه به ديدهبدگمانى مختارى، اما 

شايسته رايزنى بوده است بر تو روا نیست و نیز از آنجا 

نظر خود را به خوبى به تو ارائه كرده و به نیكويى  كه

سپاسگزارى از او را فرو مگذار. و اگر نظرى  مشورت داده

خدا را سپاس دار و آن رأى را با  موافق خواست تو داد

منتظر فرصتى باش كه  ر وسپاسمندى از برادرت بپذي

ھمان گونه  اى جويداگر او از تو مشورتى خواھد و چاره

جز  به او پاداش دھى. و لا قوة الا باللہ (و نیرويى نیست

  (.به خدا

 

 

تؤَُدّيَ إلِیَْھِ النصِّیحَةَ  وَ أمَّا حَقّ الْمُسْتنَْصِحِ فإَنِّ حَقھُّ أنَْ  .41

أنَھُّ یحَْمِلُ وَ تخَْرُجَ الْمَخْرَجَ الذِّي لھَُ  عَلىَ الْحَقّ الذِّي ترََى

یطُِیقھُُ عَقْلھُُ فإَنِّ لكُِلّ  عَلىَ مَسَامِعِھِ وَ تكَُلمَّھُ مِنَ الْكَلاَمِ بمَِا یلَیِنُ 

الرّحْمَةَ وَ  الْكَلاَمِ یعَْرِفھُُ وَ یجَْتنَبِھُُ وَ لْیكَُنْ مَذْھبَكَُ  عَقْلٍ طبَقَةًَ مِنَ 

  الّلہِ لا قوُّةَ إلاِّ بِ 

اى كه اما حق اندرزخواه اين است كه به اندازه .41

شايستگى و توانايى پذيرفتن دارد  بینىمى

اى سخن گويى) و گونه (خیرخواھانه) اندرزش دھى (و

اى اندازه از راھى در آيى كه به گوشش خوش آيد و به

 كه عقلش توان دريافت دارد با او سخن گويى؛ زيرا ھر



سخن در خور است كه آن را (بھتر) عقلى را نوعى از 

دريابد، و بايد روش تو مھربانى باشد. لا قوة الا  بفھمد و

  (.نیرويى نیست جز به خدا باللہ (و

ثمُّ تشَْرَئبِّ لھَُ قلَْبكََ  وَ أمَّا حَقّ الناّصِحِ فأَنَْ تلُیِنَ لھَُ جَناَحَكَ  .42

فإَنِْ  نَصِیحَتھَُ ثمُّ تنَْظرَُ فیِھَا حَتىّ تفَْھمََ عَنْھُ  وَ تفَْتحََ لھَُ سَمْعَكَ 

ذَلكَِ وَ قبَلِْتَ مِنْھُ وَ  كَانَ وُفقَّ فیِھاَ للِصّوَابِ حَمِدْتَ اللهَّ عَلىَ

 إنِْ لمَْ یكَُنْ وُفقَّ لھَاَ فیِھاَ رَحِمْتھَُ وَ لمَْ  عَرَفْتَ لھَُ نصَِیحَتھَُ وَ 

أنَھُّ أخَْطَأَ إلاِّ أنَْ یكَُونَ  حاً إلاِّ تتَھِّمْھُ وَ عَلمِْتَ أنَھُّ لمَْ یأَلْكَُ نصُْ 

كُلّ حَالٍ  ءٍ مِنْ أمَْرِهِ عَلىَفلاََ تعَْبأَْ بشَِيْ  -للِتھّمََةِ  عِنْدَكَ مُسْتحَِقّاً 

  وَ لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ 

و اما حق اندرزگو اين است كه نسبت به او فروتنى  .42

لت او دل دھى (و زلال اندرزش را به د كنى و به

دارى تا اندرزش را بفھمى،  بنوشانى) و گوش بدو فرا

راه درست  سپس بدان بینديشى، اگر در اندرزگويى

 پیموده خدا را بر آن سپاس دارى و از او بپذيرى و قدر

اندرزش را بدانى، و اگر توفیق درستگويى نیافته با او 

باشى و او را متھم نكنى و بدانى كه در  مھربان

كوتاھى نورزيده اما اشتباه كرده  توخیرانديشى براى 

شايسته بدگمانى باشد كه  است، مگر آنكه به ديده تو

وقعى ) (در اين صورت) به ھر حال به ھیچ سخن او

 مگذار و) وزن و ارزشى مده. و لا قوة الا باللہ (و نیرويى

  (.نیست جز به خدا

وَ إجِْلاَلُ إسِْلاَمِھِ إذَِا  ھِ وَ أمَّا حَقّ الْكَبیِرِ فإَنِّ حَقھُّ توَْقیِرُ سِنّ  .43

سْلاَمِ بتِقَْدِیمِھِ فیِھِ وَ ترَْكُ مُقاَبلَتَِھِ  كَانَ مِنْ أھَْلِ الْفضَْلِ   فيِ الإِْ

تؤَُمّھُ فيِ طَرِیقٍ وَ لاَ  عِنْدَ الْخِصَامِ وَ لاَ تسَْبقِْھُ إلِىَ طَرِیقٍ وَ لاَ 

 تَ وَ أكَْرَمْتھَُ بحَِقّ إسِْلاَمِھِ مَعَ عَلیَْكَ تحََمّلْ  تسَْتجَْھِلْھُ وَ إنِْ جَھِلَ 

سْلاَمِ وَ لا   قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  سِنھِّ فإَنِمَّا حَقّ السّنّ بقِدَْرِ الإِْ

و اما حق سالخورده اين است كه سالخوردگى او را  .43

گزارى و اگر از پیشگامان در اسلام باشد  احترام

از  دانستن وى تجلیل كنى و اسلامش را با مقدم

راه بر او سبقت نگیرى  گیرى در برابر او بگذرى و درموضع

نكنى و اگر  و پیشاپیش وى راه نسپرى و با او نادانى

خاطر حق  اى كرد بردبارى كنى و او را بهوى با تو نادانى

اش، گرامى دارى؛ زيرا (تقدم در) اسلام و سالخوردگى

الا سالخوردگى به اندازه حق اسلام است. و لا قوة  حق

  (.نیرويى نیست جز به خدا باللہ (و

تعَْلیِمُھُ وَ الْعَفْوُ عَنْھُ  وَ أمَّا حَقّ الصّغِیرِ فرََحْمَتھُُ وَ تثَْقیِفھُُ وَ  .44

جَرَائرِِ  الرّفْقُ بھِِ وَ الْمَعُونةَُ لھَُ وَ السّتْرُ عَلىَ وَ السّتْرُ عَلیَْھِ وَ 

الْمُدَارَاةُ لھَُ وَ ترَْكُ مُمَاحَكَتھِِ فإَنِّ  وَ  حَدَاثتَھِِ فإَنِھُّ سَببٌَ للِتوّْبةَِ 

 أدَْنىَ لرُِشْدِهِ  ذَلكَِ 

و اما حق خردسال، مھربانى با اوست و پرورش و  .44

پوشى بر او و نرمى با گذشت از او و چشم آموزش او و

پوشى بر لغزشھاى كودكانه پرده او و كمك به وى و

مدن با او و كنار آ اوست كه موجب توبه او شود، و

رشد وى  اجتناب از تحريك كردن او؛ زيرا اين (روش) به

  .نزديكتر است



صِدْقھَُ وَ قدََرْتَ عَلىَ  وَ أمَّا حَقّ السّائلِِ فإَعِْطَاؤُهُ إذَِا تیَقَنّْتَ  .45

 فیِمَا نزََلَ بِھِ وَ الْمُعَاوَنةَُ لھَُ عَلىَ طَلبِتَھِِ  سَدّ حَاجَتھِِ وَ الدّعَاءُ لھَُ 

التھّمََةُ لھَُ وَ لمَْ تعَْزِمْ عَلىَ  إنِْ شَكَكْتَ فيِ صِدْقھِِ وَ سَبقَتَْ إلِیَْھِ  وَ 

عَنْ  أنَْ یكَُونَ مِنْ كَیْدِ الشّیْطَانِ أرََادَ أنَْ یصَُدّكَ  ذَلكَِ لمَْ تأَمَْنْ 

هِ وَ رَبكَّ فتَرََكْتھَُ بسَِتْرِ  حَظكَّ وَ یحَُولَ بیَْنكََ وَ بیَْنَ التقَّرّبِ إلِىَ

 وَ إنِْ غَلبَْتَ نفَْسَكَ فيِ أمَْرِهِ وَ أعَْطیَْتھَُ عَلىَ رَدَدْتھَُ رَدّاً جَمِیلاً 

  الأْمُُورِ  فإَنِّ ذلكَِ مِنْ عَزْمِ  -مَا عَرَضَ فيِ نفَْسِكَ مِنْھُ 

و اما حق سائل (بینواى خواھنده) اين است كه اگر  .45

ا ھستى به او يقین دارى و بر رفع نیاز او توان به راستى

سپرى شدن بلاى بینوايى) كه بر او ) او بدھى و براى

دادن درخواستش به او  نازل شده دعا كنى و در انجام

بدگمانى به  كمك كنى، و اگر در راستى او شك دارى و

 او در دلت راه يافته اما بدان يقین ندارى، از نیرنگ

شیطان در امان نیستى كه خواسته است تو را از نصیب 

دارد و میان تو و (اين وسیله) نزديكى تو به  ثوابت باز

در اين صورت) چشم از او فرو ) پروردگارت حايل شود

نفس خود در كار  پوش و به خوشى جوابش كن و اگر بر

گذشته  او چیره آمدى و با آنكه در ضمیر تو چنان گمانى

بود چیزيش بخشیدى (مانعى ندارد) كه اين كار بجايى 

  .است

مِنْھُ مَا أعَْطَى  وَ أمَّا حَقّ الْمَسْئوُلِ فحََقھُّ إنِْ أعَْطَى قبُلَِ  .46

 لفِضَْلھِِ وَ طلَبَِ وَجْھِ الْعُذْرِ فيِ مَنْعِھِ وَ  باِلشّكْرِ لھَُ وَ الْمَعْرِفةَِ 

مَنعََ وَ أنَْ لیَْسَ  أحَْسِنْ بھِِ الظنّّ وَ اعْلمَْ أنَھُّ إنِْ مَنعََ فمََالھَُ 

نْسانَ لظََلوُمٌ كَفاّرٌ  فيِ مَالھِِ وَ إنِْ كَانَ  التثّْرِیبُ    -ظَالمِاً فَ إنِّ الإِْ

و اما حق مسؤول (كسى كه از او چیزى خواھند)  .46

چیزى داد با سپاسگزارى و قدردانى  اين است كه اگر

اگر چیزى نداد او را معذور  احسان از او پذيرفته شود و

اگر دريغ كرد مال  كه دانند. به او خوش گمان باش و بدان

در (حفظ) مال  خود را دريغ كرده و گرچه ظالم باشد او را

به راستى، آدمى بسى «خود سرزنشى نیست كه 

  .«ناسپاس است ظالم و

فإَنِْ كَانَ تعََمّدَھاَ  وَ أمَّا حَقّ مَنْ سَرّكَ اللهُّ بھِِ وَ عَلىَ یدََیْھِ  .47

تھَُ عَلىَ ذَلكَِ بقِدَْرِهِ فيِ مَوْضِعِ شَكَرْ  لكََ حَمِدْتَ اللهَّ أوَّلاً ثمُّ 

الْمُكَافأَةََ وَ  وَ كَافأَتْھَُ عَلىَ فضَْلِ الاِبْتدَِاءِ وَ أرَْصَدْتَ لھَُ  الْجَزَاءِ 

اللهَّ وَ شَكَرْتھَُ وَ عَلمِْتَ أنَھُّ مِنْھُ  إنِْ لمَْ یكَُنْ تعََمّدَھاَ حَمِدْتَ 

نعَِمِ اللهِّ عَلیَْكَ  ذْ كَانَ سَببَاً مِنْ أسَْباَبِ بھِاَ وَ أَحْببَْتَ ھذََا إِ  توََحّدَكَ 

فإَنِّ أسَْباَبَ النعَّمِ برََكَةٌ حَیْثُ مَا  وَ ترَْجُو لھَُ بعَْدَ ذَلكَِ خَیْراً 

  إنِْ كَانَ لمَْ یتَعََمّدْ وَ لا قوُّةَ إلاِّ باِلّلہِ  كَانتَْ وَ 

و اما حق كسى كه خداوند به وسیله او و به دست  .47

ساخته اين است كه اگر او خود قصد  و تو را شادا

را بستايى و سپس  شادسازى تو را داشته نخست خدا

به سبب  اى كه سزد سپاس دارى و او رااو را به اندازه

تقدم در آغاز كردن پاداش دھى و (يا) در مقام پاداش 

به او باشى، و اگر قصد آن را نداشته (و ناخودآگاه  دادن

را بستايى و سپاس دارى و بدانى اين  خدا (شادت كرده

مند بويژه از آن شادمانى بھره از جانب خداست كه تو را

كه يكى از اسباب  داشته است و او را (ھم) از آنجا

 نعمتھاى خدا بر تو شده دوست بدارى و از آن پس

خیرش را بخواھى زيرا اسباب نعمتھا بر جا باشند و ھر 

ت ھستند. و لا قوة الا قصد نداشته باشند برك چند خود

  (.نیست جز به خدا باللہ (و نیرويى



بقِوَْلٍ أوَْ فعِْلٍ فإَنِْ  وَ أمَّا حَقّ مَنْ سَاءَكَ الْقضََاءُ عَلىَ یدََیْھِ  .48

حُسْنِ  الْعَفْوُ أوَْلىَ بكَِ لمَِا فیِھِ لھَُ مِنَ الْقمَْعِ وَ  كَانَ تعََمّدَھاَ كَانَ 

فإَنِّ اللهَّ یقَوُلُ وَ لمََنِ انْتصََرَ  مْثاَلھِِ مِنَ الْخَلْقِ الأْدََبِ مَعَ كَثیِرِ أَ 

عَزْمِ  فأَوُلئكَِ ما عَلیَْھِمْ مِنْ سَبیِلٍ إلِىَ قوَْلھِِ لمَِنْ  بعَْدَ ظلُْمِھِ 

فعَاقبِوُا بمِِثْلِ ما عُوقبِْتمُْ  الأْمُُورِ وَ قاَلَ عَزّ وَ جَلّ وَ إنِْ عاقبَْتمُْ 

یكَُنْ  لھَوَُ خَیْرٌ للِصّابرِِینَ ھذََا فيِ الْعَمْدِ فإَنِْ لمَْ  رْتمُْ بھِِ وَ لئَنِْ صَبَ 

مِنْھُ فتَكَُونَ قدَْ كَافأَتْھَُ فيِ تعََمّدٍ  عَمْداً لمَْ تظَْلمِْھُ بتِعََمّدِ الاِنْتصَِارِ 

 ٍ ةَ عَلیَْھِ وَ لا قوُّ  وَ رَفقَْتَ بھِِ وَ رَدَدْتھَُ بأِلَْطَفِ مَا تقَْدِرُ  عَلىَ خَطإَ

  إلاِّ باِلّلہِ 

و اما حق آن كس كه (دست) قضا به وسیله او، به  .48

كردارى، با تو بد كرده اين است كه اگر به عمد  گفتار يا

باشد كه از او درگذرى تا (ريشه كدورت)  بوده بھتر آن

مردمى به ادب (الھى) رفتار كرده  كنده شود و با چنین

انتصر بعد  و لمن» :فرمايدباشى؛ زيرا خداوند مى

 - الى قوله -ظلمه فأولئك ما علیھم من سبیل 

و ھر كس بعد از ستمى كه ديده  لمن عزم الامور

 -گیرد، اينانند كه بر آنان ايرادى نیست...  است، انتقام

و ھر كس كه شكیبايى و گذشت  - تا آنجا كه فرمايد

سترگ  پیشه كند؛ بیگمان اين از كارھاى

) و نیز خداى عزوجل ۴۳ - ۴۱): ۴۲شورى (»(است.

ان عاقبتم فعاقبوا بمثل ما عوقبتم به و  و» :فرمايد

و اگر خواستید كسى  للصابرين لئن صبرتم لھو خیر

ايد، مكافات دھید مكافات ديده را مكافات كنید، نظیر آنچه

ورزيد، بدانید كه اين  (و اگر شكیبايى (و خويشتندارى

 (126 :(۱۶نحل (»(شیوه براى شكیبايان بھتر است.

 اين، در مورد عمد است و اگر به عمد نباشد به قصد

انتقامگیرى از او بر وى ستم مكن تا او را به عمد بر 

كرده است كیفر داده باشى (بلكه) با او  خطايى كه

نرمترين صورتى كه توانى به او پاسخ  مھربانى كن تا به

باللہ (و نیرويى نیست جز به  داده باشى. و لا قوة الا

  .(داخ

السّلاَمَةِ وَ نشَْرُ جَناَحِ  وَ أمَّا حَقّ أھَْلِ مِلتّكَِ عَامّةً فإَضِْمَارُ  .49

 بمُِسِیئھِِمْ وَ تأَلَفّھُمُْ وَ اسْتصِْلاَحُھمُْ وَ شُكْرُ  الرّحْمَةِ وَ الرّفْقُ 

ھُ إلِیَْكَ إلِىَ نفَْسِھِ إحِْسَانُ  مُحْسِنھِِمْ إلِىَ نفَْسِھِ وَ إلِیَْكَ فإَنِّ إحِْسَانھَُ 

فعَُمّھمُْ  أذََاهُ وَ كَفاَكَ مَئوُنتَھَُ وَ حَبسََ عَنْكَ نفَْسَھُ  إذَِا كَفّ عَنْكَ 

بنِصُْرَتكَِ وَ أنَْزَلْتھَمُْ أنَْزِلْھمُْ  جَمِیعاً بدَِعْوَتكَِ وَ انْصُرْھمُْ جَمِیعاً 

صَغِیرَھمُْ بمَِنْزِلةَِ  وَ مَناَزِلھَمُْ كَبیِرَھمُْ بمَِنْزِلةَِ الْوَالدِِ  جَمِیعاً مِنْكَ 

وَ  بمَِنْزِلةَِ الأْخَِ فمََنْ أتَاَكَ تعََاھدَْتھَُ بلِطُْفٍ  الْوَلدَِ وَ أوَْسَطھَمُْ 

  أخَِیھِ  رَحْمَةٍ وَ صِلْ أخََاكَ بمَِا یجَِبُ للأِْخَِ عَلىَ

اما حق تمام ھمكیشان تو حسن نیت و مھربانى و  .49

ست آوردن و اصلاح كجرفتارانشان و دل به د مدارا با

خوشرفتاران با خويش و با تو؛  آنھاست و سپاسگزارى از

است كه با تو ھم  زيرا خوبى كردن او با خويش چنان

زحمتى  خوبى كرده باشد چون از آزردن تو باز ايستاده و

 به تو نداده و خود را از (زيان رساندن به) تو نگھداشته،

رى خود به پس ھمه را مشمول دعاى خود ساز و با ياو

و براى ھمه نسبت به خود مقامى  ھمه مدد رسان

جاى پدر و خردسالشان  منظور دار، سالخورده آنان را به

برادر خود گیر  را به جاى فرزند و میانسالشان را به جاى

دلجويى  و ھر كدام نزدت آمدند با لطف و مھربانى از آنان



 مانكن و به كارشان برس. و با برادرِ (دينى) خود به ھ

  .حقوقى كه برادر را بر برادرش واجب آمده در پیوند

تقَْبلََ مِنْھمُْ مَا قبَلَِ اللهُّ  وَ أمَّا حَقّ أھَْلِ الذّمّةِ فاَلْحُكْمُ فیِھِمْ أنَْ  .50

إلِیَْھِ فیِمَا  اللهُّ لھَمُْ مِنْ ذِمّتھِِ وَ عَھْدِهِ وَ تكَِلھَمُْ  وَ تفَيَِ بمَِا جَعَلَ 

عَلیَْھِ وَ تحَْكُمَ فیِھِمْ بمَِا حَكَمَ اللهُّ بھِِ  أنَْفسُِھِمْ وَ أجُْبرُِواطلُبِوُا مِنْ 

مُعَامَلةٍَ وَ لْیكَُنْ بیَْنكََ وَ  نفَْسِكَ فیِمَا جَرَى بیَْنكََ وَ بیَْنھَمُْ مِنْ  عَلىَ

سُولِ رَ  رِعَایةَِ ذِمّةِ اللهِّ وَ الوَْفاَءِ بعَِھْدِهِ وَ عَھِدِ  بیَْنَ ظلُْمِھِمْ مِنْ 

مَنْ ظَلمََ مُعَاھِداً كُنْتُ خَصْمَھُ  اللهِّ ص حَائلٌِ فإَنِھُّ بلَغََناَ أنَھُّ قاَلَ 

 حَوْلَ وَ لا قوُّةَ إلاِّ بِالّلہِ  فاَتقِّ اللهَّ وَ لاَ 

و اما حق ذمیان، حكم درباره آنان اين است كه آنچه  .50

 آنان پذيرفته بپذيرى و به آن ذمه و عھدى كه خدا خدا از

داشته وفا كنى و در آنچه از خود خواھند  براى آنھا مقرر

بدانشان حواله كنى و در رفتارى  و آنچه بدان مجبورند

به حكم خدا عمل كنى و  گذردكه میان تو (و ايشان) مى

تو و ذمه خدا و  بايد رعايت اين (نكته) كه آنھا در پناه

آله و علیه و  پیماندارى او و پیمان پیامبر خدا (صلى الله

از  سلم) ھستند، میانه تو و ستم بر آنان حايل شود (و

ستم بر آنان بازت دارد)؛ زيرا به ما رسیده است كه 

من ظلم معاھدا كنت خصمه؛ ھر كس بر پیمان » :فرمود

پس از » طرف و دشمن او باشم اى ستم كند منبسته

باللہ (و جنبش و نیرويى  خدا بپرھیز. و لا حول و لا قوة الا

  (.ت جز به خدانیس

فيِ حَالٍ مِنَ  فھَذَِهِ خَمْسُونَ حَقاًّ مُحِیطاً بكَِ لاَ تَخْرُجْ مِنْھَا

العَْمَلُ فيِ تأَدِْیتَھِاَ وَ الاِسْتعَِانةَُ  الأْحَْوَالِ یجَِبُ عَلیَْكَ رِعَایتَھُاَ وَ 

وَ الْحَمْدُ  -الّلہِ بِ  ثنَاَؤُهُ عَلىَ ذَلكَِ وَ لاَ حَوْلَ وَ لا قوُّةَ إلاِّ  باِلّلہِ جَلّ 

ِ رَبّ الْعالمَِین   لِلہّ

اين پنجاه حق است كه تو را در برگرفته و به ھیچ حال از 

شمول آنھا بیرون نتوانى رفت و رعايت آنھا بر تو  حیطه

لازم است كه به پرداخت آنھا عمل كنى  واجب است، و

و لا  .جل ثناؤه، كمك بخواھى و در اين كار از خداوند،

و ) للہ رب العالمین  قوة الا باللہ و الحمدحول و لا

ستايش خاص  جنبش و نیرويى نیست جز به خداوند، و

 .(.پروردگار جھانیان است

  


